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K é t f é l e  k a r á c s o n y .
I r í a :  S c f r a n d l ^ K á r o l y  ű r .  f ö l d m í v e l é s ü g y i  á l l a m t u t i á r .

A hajótöröttek érezhetik csak úgy magukat a mérhetetlen óceánon, mint kará­
csony estéjén az a sok csalódott szegény emoer, aki a nagyvárosba vándorolt falu­
jából könnyebb és jobb életet keresni. Valamikor Amerikába özönlött úgy a falu 
népe, de az új világ lezárta már sorompóit a boldogságkeresők elől. Ott is nagyon sok 
rózsás álom foszlott szét a bányák és kohók gyilkos levegőjében. Most a fővárosba 
vándorlás indult meg s naponta százával tódul a falu népe a gyárkémények világába.

Eleinte kábítja a bevándorlót a sok csillogás, zajló forgalom és lármás mulat­
ság, de hamar jön a csalódás, nélkülözés és nyomorúság. A városban sem szórják 
az állásokat két kézzel s még nehezebb is a megélhetés, mint a faluban. Sok remény­
kedő falusi ember lett már áldozata a fővárosi láznak. Csak itt látja, milyen más 
a nagyváros, mint a falu.

A faluban nincs ragyogó villanyár s pompázó látványosság, de több a sze­
retet és melegség. Faluhelyen mindenki ismeri s köszönti egymást. A nagyvárosban ide­
genek egymáshoz az emberek. Az aszfalton elolvad a hó, de a szívek nem engednek 
föl. Falun az Isten háza a legnagyobb épület. A harang szava minden házba behal­
latszik. Imádkoznak az emberek. A nagyvárosban elnyomja a harangszót a vásári zaj 
s az utca lármája. A villamos csilingelősét hallod, de a harang szavát nem. A bankok 
és mulatók a legmagasabb épületek. Falun a földszintes házak fehérre meszeltek s ben­
nük az emberek lelke is tiszta. A világvárosban a gyárkémények ontják a füstöt s 
nemcsak a házak falát, de az emberek lelkét is bekormozzák.

De ha soha sem hiányozna az elhagyott falu, karácsony estéjén megrázó ér­
zés vesz erőt a főváros hajótöröttéin, akik faluról jöttek föl keresetért, boldogulásért. 
A szenes pince rideg félhomályában, ahol a patkányok futkosása szakítja meg csak a 
félelmetes csöndet, még gyötrőbb a szeretet hiánya. De lélekölő a lebujok, vagy füs­
tös csapszékek borgőzös levegőjében is a szent estét megérni.

Hányán vannak a hajótöröttek, akik ezen az estén, ezen a napon nehéz szív­
vel gondolnak a falura, a falusi karácsonyra?! De más is az, mint a városi! Fehér 
hólepel alatt a határ. A madarak is behúzódnak a rozmaringos házak közé. Minden 
ház ablakából lámpafény sugároz. Az ünnepi kalács illata fogadja a látogatót. Az ut­
cán a betlehemesek sietnek, hogy házról-házra köszöntsék a családokat. Az iskolában, 
vagy a népházban pásztorjátékok mulattatják a lakosságot. Aztán éjfél felé megszó­
lalnak a harangok. Kinyílik a templomajtó s a gyertyafény szelíd fénykévéje árad ki 
az éjszakába, melynek csöndjét csak az orgona és a templomi ének töri meg. Min­
denfelé ismerősök, jó barátok, rokonok, testvérek és szülők. Melegség és szeretet vesz 
körül. S a nagyváros falusi hajótöröttje fülében megcsendül kis faluja harangjának a 
szava s szemébe könny szökik: álmodik arról a szebb karácsonyról, a falu meleg ka­
rácsonyáról. Ez az egy este, mikor a falusi harangszó még a városba is elhallatszik s azt 
mondja: Vissza a faluba! Vissza a karácsonyi szeretet melegéhez!

Az idei karácsony fölveti a régi jelszót: Vissza a faluba! De hogy ezt az új 
aranykeresők, akik bizony nem is arany, csak betevő falat után szaladnak, megszív­
leljék s megszűnjön a városba vándorlás, sürgősen hozzá kell látnunk a falusi élet 
bajainak vizsgálatához. Valami baj van a faluban, hogy annyian hagyják el. Meg kell 
tudni a bajokat, hogy hozzá foghassunk a gyógyításhoz. Elég volt a nagyvárosok dé- 
delgetéséből, az elhanyagolt falu talpraállításán a sor. A falusi életet szebbé és jobbá 
kell tenni, hogy senki se vágyódjék ott hagyni s megszűnjön a városbaözönlés.

Örömmel üdvözöljük a községek országos kongresszusának a hírét, mely szerint 
az ország összes községei összegyűlnek március elején Budapesten, hogy a falusi élet 
bajainak orvoslásáról tanácskozzanak. A „Falu“ Országos Földmívesszövetség, mely a kon­
gresszus megrendezésére vállalkozott, az egész ország társadalmának elismerésével talál­
kozik életrevaló cselekedetével.

Mi boldog karácsonyt kívánunk a magyar falvak jóravaló népének azzal, hogy 
a boldogságból a hétköznapokra is több jusson, mint eddig jutott
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M í a k K a l  á l m o d o z n a k .

A z  E g y s é g e s  P á r t  é r t e k e z l e t é n  E r d é l y i  A . la d á r  k é p v i s e l ő ,  
a k i n e k  a  s z ö v e t k e z e t i  g o n d o l a t  i r á n t i  r o k o n s z e n v e  k ö z ­
i s m e r t ,  s z ó v á  t e t t e  a z  I p a r o s o k  O r s z á g o s  K ö z p o n t i  S z ö ­
v e t k e z e t é n e k  a  v e s z t e s é g e i t  s  a  k ö z t i s z t v i s e l ő k  s z ö v e t k e ­
z e t é n é l  t ö r t é n t  v é g k i e l é g í t é s e k  e l l en  i s  k i f o g á s t  t e l t .  A  
l i b e r á l i s  l a p o k  a z o n b a n  s i e t n e k  k i h a s z n á l n i  a  f e l s z ó l a l á s t  
s  m á r  a r r ó l  á l m o d n a k ,  h o g y  a  H a n g y a  é s  a z  O r s z á g o s  
K ö z p o n t i  H i t e l s z ö v e t k e z e t  „ g a z d á l k o d á s a “  k e l t e t t  n a g y  
„ f e l h á b o r o d á s t ! "  H á t  m i  j ó l  t u d j u k ,  h o g y  l i b e r á l i s  h o n f i -  
tá rs a in k n a J c  nem, i s  a z  i p a r o s o k  k ö z p o n t i  s z ö v e t k e z e t e  f á j ,  
d e  n a g y o n  k e s e r ű e n  f o g n a k  c s a ló d n i ,  h a  a z t  h i s z i k ,  h o g y  a z  
O K H  v a g y  a  H a n g y a  elírni b á r m i  k o m o l y  „ l e l e p l e z é s t "  f ö l  
t u d n a k  h o z n i .  M i n d k é t  a g r á r  s z ö v e t k e z e t i  k ö z p o n t  t e l j e s  
s i k e r r e l  d o l g o z i k ,  v e s z t e s é g m e n t e s e n ,  s ő t  e r e d m é n y e s e n  
z á r j a  e s z t e n d e j é t .  C s a k  a z  O K H - n á l ,  a  t ö r v é n y h o z á s  h o z ­
z á j á r u l á s á v a l  i g e n i s  v o l t  á l l a m i  ü z l e t r é s z j e g y z é s ,  a m i  
c s a k  a  f ö l d m í v e l ö  n é p  é r d e k é b e n  t ö r t é n t .  D e  n a p r ó l - n a p r a  
j a v u l  a z  a r á n y  a  s z ö v e t k e z e t i  é s  á l l a m i  ü z l e t r é s z t ő k e  é r ­
d e k é b e n .  M i n d e n  o r s z á g b a n  í g y  t ö r t é n t  s  a  k o r m á n y  k ö ­
v e t e t t  v o ln a  el  s ú l y o s  m u l a s z t á s t ,  h a  a  p é n z  e l é r t é k t e l e n e ­
d é s e ,  s z ó v a l  n e m  a  s z ö v e t k e z e t e k  h i b á j á b ó l  t ö r t é n t  t ő k e ­
v e s z t e s é g e k  i d e j é n  —  é p i í g y ,  m i n t  a  t ö b b i  á l l a m o k b a n  
t ö r t é n t  —  s e g í t s é g é r e  n e m  s i e t  a  s z ö v e t k e z e t e k n e k .  A.z 
a g r á r s z ö v e t k e z e t i  k ö z p o n t o k  m a  f é l a n n y i  s z e m é l y z e t t e l  é s  
s o k k a l  k e v e s e b b  ü z l e t i  k ö l t s é g g e l  d o l g o z n a k ,  m i n t  a  b é k é ­
b en .  N e  s a j n á l j á k  a  l i b e r á l i s  o ld a lo n  e z t  a  k e v é s  á l l a m i  
t á m o g a t á s t ,  m e l y  e g y é b k é n t  i s  h i t e l  f o r m á j á b a n  t ö r t é n t  
a z  á l l a m  r é s z é r ő l ,  m e r t  a  k i s g a z d a -  é s  f ö l d m í v e s t á r s a d a -  
l o m  e l é g  e r ő s  m é g  a r r a ,  h o g y  S á n d o r  P á l é k  á l m a i n a k  
m e g v a l ó s t ü á s á t  m e g a k a d á l y o z z a  s  m e g v é d j e  s a j á t  s z ö v e t ­
k e z e t e i t .  H o g y  p e d i g  a  s z ö v e t k e z e t e k  t é r j e n e k  v i s s z a  a z  
ö n s e g é l y  a l a p j á r a ,  j ó l  t u d j á k  s  e r r e  i s  t ö r e k s z e n e k .  D e  
m i k o r  a  J e g y i n t é z e t  ú t j á n  a  l i b e r á H s  n a g y b a n k o k  a  va lo -  
r i z á l a t l a n  k ö lc s ö n ö k b ő l  s z á z s z o r - e z e r s z e r  a n n y i t  k a p t a k ,  
m i n t  a z  a g r á r s z ö v e t k e z e t e k ,  a k k o r  n i n c s  j o g u k  t á m a d n i  a  
s z ö v e t k e z e t e k n é l  t ö r t é n t  á l l a m i  ü z l e t r é s z j e g y z é s t .

„Amit az erdő mesél“ előadása H ódm ezővásárhelyen.
A hódm ezővásárhelyi kü lterü le ti, Cinkusi K isgazda K ör m űked­
velői november hó 27-ón k itűnő sikerrel ad tá k  elő az  „Am it az 
erdő mesél** című népszínm űvet. A rendezés és b e tan ítás  fá ra d ­

ságos m un k ájá t Nagy M ihály kereskedő végezte.
(B ekü ld te  H ajdú  J ó zse f O rosházáról.)

K i  m i é r t  u g a t ?
E g y i k  d e m a g ó g  ú j s á g  f ö l h í v t a  o l v a s ó i t ,  h o g y  í r j a n a k  
M a y e r  J á n o s  f ö l d m í v e l c s ü g y i  m i n i s z t e r n e k  m i n é l  t ö b b  l e ­
v e l e t ,  h a g y  a z  e b a d á  t e r v e z e t t  f ö l e m e l é s é t  e j t s e  el. A  f ö l ­
h í v á s b ó l  k i r í  a c é l z a t .  .4 f ö l d m í v e l é s i i g y i  m i n i s z t e r t  
a k a r t a  n é p s z e r ü ü e n í t e n i  a z  i l l e t ő  ú j s á g ,  m i n t ,  a k i  a z  e b -  
adót. e m e l n i  a k a r j a .  A z z a l  v i c c e l t ,  h o g y  í r j a n a k  a  m i n i s z ­
t e r n e k ,  h o g y  n a g y o n  d r á g a  l e s z  a  k u t y a u g a t á s .  H á t  c é l t  
t é v e s z t e t t  l a p t á r s u n k .  A z  e b a d ó  f ö l e m e l é s é t  p é n z ü g y i  o l­
d a l r ó l  j a v a s o l t á k ,  h o g y  a  m é t e l y k ó r  s  m á s  á l l a t i  j á r v á ­
n y o k  e l l e n i  v é d e k e z é s r e  t ö b b  f e d e z e t  l e g y e n .  M a y e r  J á n o s  
a n y i r a  n e m  e r ő l t e t t e  a z  e b a d ó  f ö l e m e l é s é t ,  h o g y  r ö g t ö n  
le  i s  s z á l l í t o t t a .  D e  k a  m á r  a r r ó l  v a n  s z ó ,  h o g y  m e n n y i é r t  
u g a t n a k  a k u t y á k ,  m i  i s  m e g k é r d e z z ü k  l a p t á r s u n k a t ,  
u a u n n  m e n n y i  n i  e l ő f i z e t é s  r e m é n y é b e n  —  i z g a t o t t ? !

R e u m a , köuvény, cí uí.
isch ias és m in d en  m e g h ű lé s b ő l  ered ő  izü leti f á jd a lo m  e se té n  l e g j o b b  a

Minden padkában kapható, de csak 
t i  Itt látható eredni csomagolásban

Ara 1 pcngS  80 tll ltr

REPARATOR
A  R E P A R A F O R T  40  év  ó ta  ú g y  ism erik, 

m int a  legjobb b e d ö rzsö lő sze rt, a m e ly  sok ezer 
em beren  seg íte tt. O ly a n o k , kik h o sszú  ideig s z é n . 
véd ték  k inzó h a so g a tá sb a n , sz a g g a tá sb a n , m eg­
hű lésbő l sz á rm az ó  fá jd a lm ak b an  és e g y sz e r  p ró­
bát te ttek  a R e p a ra to rra l, nem  győzik  eléggé 
d icsérn i jó ték o n y  h a t á s á t  A  R c p a ra to r  ritk a  
növ én y ek  a lka trésze ib ő l készül am ely ek  a m eleg 
fö ld részeken  terem nek .

A  R e p a ra to r  a  leg rö v id eb b  u tó n , a  tő rö n  
keresz tü l ju tta t k o m o ly  és k ip róbált g y ó g y a n y a g o t 
a  be teg  testrészb e . N e m  ro n tja  a  g y o m ro L  r.incs 
káro s m ellékhatássa l a  sz ív re .

A  R e p a ra to r  bedörzsö lés u tá n  jó leső  m eleg 
keletkezik, a fá jdalm ak  h a m a ro sa n  enyhülnek , 
m ajd  egészen  e lm úlnak .

Fóralttán Kriegn« Gy gyógysiertár,
Budapest v i l b  7 Calvin-tér. Baross-utca sarc ...
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R o /^ erm ere  l o r d .
E zelőtt félévvel m ég halotti csend, az ism eretlenség 

közönye ölelte át, b oríto tta  el a  külföld előtt a  m agyar 
igazságo t. Félévvel ezelőtt a  fran cia , az angol, az am erikai 
közvélemény m ég nem tudott sem m it a  m agy ar ig a z ság ­
ról, vagy  ha tudott is, abban nem volt köszönet. Azt 
tudta, am it a  B alkán  kü lügym iniszterei h irdettek, hogy 
a  tót, a  rutén, az oláh, a  rác Trianonban végre fe lszab a­
dult az áz sia i pogán ysággal h atáro s, ezeréves m agy ar 
elnyom ás alól. A zt tudta rólunk London, P áris , Newyork, 
hogy itt  a  nem zetiségek vérét sz íttá , itta  Szent István  
népe, hogy nem polgárai, hanem rabszo lgái voltak ennek 
a  hazának azok, akiknek anyanyelve nem volt m agyar.

H iába volt m inden: ellenségeink úgy m egszervezték 
a  bennünket gvalázó külföldi p ropagan dáju kat, hogy a 
kultúrnem zetek figyelem be se  vették, észre se vették a 
külföldi m agy ar h írszo lgálat tiltakozását.

É s  félévvel ezelőtt egyszerre  csak  a  rém ület csend­
jébe parancsolta a k isantan t külföldi csah osait egy angol 
fé r f iú  szava.

Félévvel e ze lő tt . . .  U j nevet tanult m egism erni a 
m agy arság  és egy  uj je lszó csengését ism erte m eg a  nyu­
g a t  közvéleménye. A  név R o t h e r m e r e  lordé volt és a  je l­
szó az ő je lsz av a : J u s t i c e  f ó r  H u n g a r y !  A m a g y a r  i g a z ­
s á g é r t !

A v ilág  egyik legkom olyabb, legnagyobb, legelterjed­
tebb n ap ilap ja, a  m illiós példányszám ban m egjelenő 
D a i l y  M a i l  ír ta  vezető cikke címéül a  J u s t i c e  f ó r  H v n -  
g a r y ! - t  é s  azóta fe lfigy e lt  a  v ilág  csonka hazán kra és 
azokra a  véres, em bertelen sérelm ekre, am elyek an n yira 
m egdöbbentették, an n y ira  felh áborították  az angol lap-

Az angol k irálynő  legújabb arcképe.

T. Knowles A rthur. neves angol festőművész, m ostanában fe­
jez te  be az  angol királynőről készült m esteri m unkáját. Képünk 

a  művészt és a képet ábrázo lja .

király t, hogy m egin d ította nagyszerűen  szervezett, széles 
vágányokon vezetett, nem es h arcát a  m agy ar igazság ért.

—  M a g y a r o r s z á g  h e l y e  a n a p  a l a t t !  —  ez volt a  D aily  
Mail revíziós ak c ió já t bevezető első cikkének címe és az 
első cikk m egjelenése óta m egm érhetetlen az, am it 
Rotherm ere lord a  mi igazunkért tett, igazunk m egism er­
tetésével é s  m indenekelőtt azzal, hogy m indig tá rg y ila g o s  
é s sohasem  fellengős cikkeivel rokonszenvessé tette  h ata l­
m as nemzete előtt a  m aroknyi m agy art. A D aily  M ail 
szava sú lyt je len t a  v ilág  közvéleménye előtt is  és m ár 
hónapok óta nem múlik el hét, hogy m indig a  lap egyik 
legelőkelőbb helyén, m eg ne jelenne az u j je lsz ó : J u s t i c e  
f ó r  H u n g a r y !

É s  R otherm ere lord nem csak lelkesen, de alaposan  
is  végzi m unkáját. E lőször azokat a  jo g i, történelm i, 
fö ld ra jz i és n éprajzi ig azság ta lan ság o k a t teregette  sok­
m illiós közönségének szem ei elé, am elyek C s e h s z l o v á k i a  
r é s z é r ő l  é r t é k  M a g y a r o r s z á g o t .  N yílt levelet intézett 
B e n e s h e z ,  a  kétszínűén ravasz  cseh diplom atához és h a tá­
rozott szóval követelte tőle a  nvilt színvallást. Benes 
dadogó bujócskával próbált kitérn i a  vá laszad ás elől és 
Rotherm ere lord ott, a  D aily  M ail v ilágn y ilván o ssága 
előtt érte  el első pozitív sikerét. Nem elégedett m eg azon­
ban ennyivel, hanem kiküldte m u n k atársa it, hogy s a já t  
szemükkel lássák  és s a já t  fülükkel h allják  azokat a  sére l­
meket, am elyekről az elnyomott m agy arság  ezernyi ja j ja l  
sóhajtozott.

É s  fe lfigy e lt és m egdöbbent az egész ku ltúrvilág  
attól a  förtelem től, attól a  gy alázatosság tó l, am elynek 
részese a m egszállott Felvidék m agy ar ja , tó tja . M egdöb­
bent attól a  minden balkáni terro rt, panam át felülm úló 
rab szo lgatartástó l, am ellyel sz ín m agy ar városok, falvak , 
já rá so k  lak o ssága  fe lett basáskodik  egy-egy cseh zsupán, 
já r á s i  főnök és a  legion isták  mohó hada.

Rotherm ere lord az angol-szász f a j  sz ívósságával, ere­
jével és alaposságáva l dolgozik tovább a  m agy ar ig a z ság ­
ért. Ma kint van A m erikában és o tt h irdeti, hogy nincs 
ad d ig  béke purópábnn, am ig  a k ö z é p e u r ó p a i  h e l y z e t e t  
n em  t i s z t á z z á k  a m a g y a r  i g a z s á g  a l a p j á n .  N ines ad d ig  
béke. nyugalom , nem tud szabadulni az új háború re tte ­
netes veszedelm étől az egész világ , m í g  n e m  h o z z a  h e l y r e  
a z t  a  b ű n t ,  a m e l y e t  T r i a n o n b a n  k ö v e t e t t  el e g y  b á t o r  
n e m z e t  s  ö n m a g a  e l len .

. . . É s  mi, m egtépett, m egrugdalt m agyarok, k a rá ­
csony szent ünnepén nem szentelhetjük m eg jobban  és 
szebben a  mi, m ég ma szom orú m agy ar karácsonyunkat, 
m inthogy nagy-nagy hálával, szeretettel, b izakodással 
fordu lunk Rotherm ere lord, a  mi nagyszerű , önzetlen 
barátun k  felé, aki a  b arát m eleg szavával h irdeti, üzeni 
nekünk: a T r i a n o n  e l l e n i  h a r c  c s a k  a k k o r  é r h e t  t e r m ő  
e r e d m é n y b e ,  ha  a z  ö m u n k á j á t  a m a g a  a c é l o s  e r e j é v e l  é s  
e g y s é g é v e l  s e g í t i  a j ó z a n ,  ö n t u d a t o s  m a g y a r  é l e t  i s !

.............................. .. ■ l- l ^  . ....................  I I I  . . .  I. ! ■ .» .>

MI h í r  a  p o l i t i k á b a n ?
Tárgyalják a valorizációs javaslatot.

A Ház szerdai ülésén befe jezte  a b ü n t e t ő n o v e l l a  t á r ­
gy a lá sá t s  azt á lta lán osságb an  és részleteiben  is  e lfo gad ­
tak. N ap iren d  szerin t ezután e lfogad ták  a  k é p v i s e l ő i  i l l e t ­
m é n y e k  r e n d e z é s é r ő l  s z ó ló  j a v a s l a t o t ,  továbbá a  v a l o r i z á ­
c ió s  p e r e k r e  v o n a t k o z ó  h a t é r i d ö m e g h o s s z a b b í t á s r ó l  szóló 
jav a sla to t  is.

A képviselőház csütörtöki ülésén váratlan ul áttértek  
a  v a l o r i z á c i ó s  j a v a s l a t  tá rg y a lá sá ra . B ú d  Já n o s  pénzügy- 
m in iszter hosszú beszédben indokolta meg, hogy m iért 
hozta ezt a  jav a sla to t  a  H áz elé. S z e r i n t e  s o h a  s z o m o r ú b b  
t ö r v é n y j a v a s l a t o t  n e m  k é p v i s e l t  n i é g  p é n z ü g y m i n i s z t e r ,  
de az ország  ta lp raá llá sa  érdekében m eg kell hozni m ég 
azt az áldozatot, hogy ezt a  jav a sla to t  e lfogad ják . N em  le-
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a k a r  az Óceán á trep ü lésire .

hetett a  valorizációt végreh a jtan i, m ert az o rszág  gazda­
ság i egyensúlyát a lap jáb an  in ga tta  volna meg. H a m eg­
indulnánk a  valorizáció ú tján , olyan hatalm as lav ina in­
dulna meg, m elyet lehetetlen volna fe ltartóztatn i. R ám u­
ta to tt a r r a  is, hogy m ilyen h atalm as beruh ázásokra van 
szü kség úgy ipari, m int gazd a ság i és ku ltu rális téren. 
N é g y s z á z e z e r  h o ld  f ö l d  á l l  v í z  a l a t t  é s  hihetetlen összeget 
fog  felem észteni a  lecsapolási m unkálat. M á r  p e d i g  m i  a  
m a g y a r  f ö l d b ő l  a k a r u n k  é ln i ,  m o n d o t t a  a  m i n i s z t e r ,  m e g  
k e l l  t e h á t  a d n i  a  f ö l d n e k  a z t ,  a m i r e  s z ü k s é g e  v a n .  A v ita  
folyam án S á n d o r  Pál tám adta élesen a  jav a sla to t, kinek 
v á d ja ira  R ú d  Já n o s  pénzügym iniszter ugyancsak  nagyobb 
beszédben válaszolt.' A ja v a s la t  tá rg y a lá sa  á t  fog  terjedni 
a  H áz jan u á r i ü lé sn ap ja ira  is.

Bethlen beszéde a külügyi bizottság 
ülésén.

A képviselőház külügyi b izo ttsága  pénteken délután 
ülést ta rto tt  és azon W a l k o  L a jo s  kü lügym in iszter ism er­
tette az erdélyi d iák zavargásokat. B ejelentette, hogy a  
korm ány H a j n a l  L á s z l ó  n e v ű  m a g y a r  á l l a m p o l g á r  s ú l y o s  
b á n t a l m a z á s á é r t  h i v a t a l o s a n  m e g t o r l á s t  é s  k á r t é r í t é s t  k ö ­
v e t e l .  N éhány felszó lalás után A p p o n y i  A lbert g ró f  m u­
ta to tt rá  arra , hogy m egérti a  korm ány tartózkodó á llá s­
p on tját az erdélyi esem ényekkel szemben, m ajd  B e t h l e n  
István  g ró f  m iniszterelnök jelen tette  ki, hogy a  m agy ar 
k o r m á n y  m é g  a  l á t s z a t á t ó l  i s  t a r t ó z k o d i k  a n n a k ,  h o g y  t ú ­
l o z z a  a z  e r d é l y i  e s e m é n y e k  j e l e n t ő s é g é t ,  n e h o g y  e g y e s  
k ü l f ö l d i  k ö r ö k  a z t  h i g y j é k ,  h o g y  m a g y a r  p r o p a g a n d a  c é l j a i t  
s z o l g á l j á k  a  z a v a r g á s o k r ó l  s z ó ló  h í r e k .  A m agy ar korm ány 
el van szánva arra , hogy a civilizált v ilág  elé t á r ja  az ese­
mények hiteles történetét és fe lh ív ja  rá ju k  annak fig y e l­
mét. Am i a  békerevizió kérdését illeti, k á r  volna azt hinni, 
h o g y  m a g a  a z  i g a z s á g  e l e g e n d ő  a r r a ,  h o g y  a  b é k e r e v i z i ó  
g o n d o l a t á t  v a l ó r a  v á l t s a .  B izonyos időnek elm últával el­
ju tu n k  odáig, hogy a revízió gondolatát fel lehet vetni. 
E zu tán  W a l k o  L a jo s  kü lügym in iszter hangsúlyozta, hogy 
sem  a  m iniszterelnök részéről, sem  az ő részéről nem 
hangzott el olyan kijelentés, mely a  N y u g a t m a g y a r o r s z á g -  
r ó l  v a ló  v é g l e g e s  l e m o n d á s t  f o g l a l t a  v o ln a  m a g á b a n .  Az 
o sztrák  kancellár ilyen kije lentését csak  azért nem cáfo l­

tuk m eg k ife jezetten , m ert tekintettel voltunk a  jó  szom ­
szédi viszonyra. E z t  az alkalm at azonban fe lh aszn álja  
a rra , hogy az o sztrák  k ije lentésekre v ilág o sságo t derítsen .

Schandl Károly ünneplése az Egységes 
párt értekezletén.

Az egy ségesp árt A l m á s s y  László  elnöklésével csü tö r­
tökön értekezletet tarto tt, melyen B e r k y  Gyula szólalt fel, 
ki m eleg szavakkal m utatott r á  S c h a n d l  K ároly  á llam tit­
k ár érdem eire abból az alkalom ból, hogy h a t  e s z t e n d e j e  
t ö l t i  b e  a  f ö l d m í v e l é s i i g y i  á l l a m t i t k á r i  t i s z t e t .  Különösen 
kiem elte Schandl K árolynak azt a  jellem vonását, hogy 
e g é s z  p o l i t i k a i  p á l y a f u t á s a  a l a t t  m i n d e n k o r  a z  e l l e n t é t e k  
k i e g y e n l í t é s é r e  t ö r e k e d e t t .  Rendkívül je len tős szerepe volt 
az egy ségesp árt létrehozásában s h i v a t a l á b a n  m i n d e n k o r a  
t u d á s  é s  a  s z o r g a l o m  j e l l e m e z t e .  A p á rt  érzelm einek adott 
k ife jezést, am ikor a  hatesztendős önzetlen m u n k ásságért 
n agyrabecsü lését fe jezte  ki. A l m á s s y  László , a  p árt elnöke, 
válaszolva B erky  fe lszó la lására , kijelentette, hogy a  p á rt  
m agáévá teszi az elm ondottakat és s z í v b ő l  ü d v ö z l i  e z  a l ­
k a l o m b ó l  S c h a n d l  K á r o l y t .
«nran 101111*1 <w Ti—h ű ti ■'» x j -jjloU- ~jni?rg=zacBi»-

KÜLPOLITIKAI  KRÓNIKA
v  c  l, u.»» . iu i i* i r — "V

Az oláh  d iák lán yok  m a g y ar  k isgyerm ek eket a  S zam o sb a  
a k ar ta k  dobni.

A m últ héten m egírtuk, hogy néhány erdélyi v á ro s­
ban az oláh diákok hogyan fo szto tták  ki a  m agy ar üzlete­
ket és hogyan tüntettek furkósbotokkal, sőt késekkel is  az 
erdélyi m agy ar lak osság  ellen. A példátlanul b ru tá lis  tá ­
m adásnak diplom áciai következm ényei is  lesznek, m ert 
N agyváradon  az oláh diákok több m agy ar lakoson kívül 
v é r e s r e  v e r t é k  K e l l e n  a m e r i k a i  k a p i t á n y t ,  a z  a m e r i k a i  k e ­
r e s z t é n y  d i é i k c g y e s i d e t e k  n a g y v á r a d i  m e g b í z o t t j á t  i s .  A z  
E gy esü lt Állam ok b ukaresti követe ezzel kapcsolatban  
e r é l y e s  t i l t a k o z ó  j e g y z é k e t  n y ú j t o t t  á t  a  r o m á n  k ü l ü g y m i ­
n i s z t e r n e k .  N éhány nappal a  véres esem ények után  az oláh 
korm ány úgy a k a r ja  feltüntetn i a  dolgot, m intha helyte­
lenítené a rom bolásokat és a  m a g y a r sá s  bán talm azását. 
Az oláh ren dőrség egyik vezetője fe lk ereste  B e t h l e n  
György gró fo t, az erdélyi m agy ar p á rt  elnökét és kijelen-
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tette  előtte, hogy a  r o m á n  k o r m á n y  m e g t e t t  m i n d e n  i n t é z ­
k e d é s t  a  z a v a r g á s o k  i s m é t l ő d é s é n e k  m e g a k a d á l y o z á s á r a .  
A rom án korm ány kétségbeesett igyekezettel szeretné el­
tüntetni azokat a  nyom okat, am elyek a  rabló diákhordák 
p u sz títása i után  m arad tak  v issza. Tekintettel a  rengeteg 
összerom bolt üzlethelyiségre és betört k irakatüvegre, va­
lam int lak ásab lakra , az oláh hatóságoknak ez a  törekvése 
nem sikerülhet könnyen. A  r o m b o l á s o k  m i n d e n e s e t r e  
m e g i n g a t t á k  a z  o lá h  k o r m á n y  h e l y z e t é t ,  annál is  inkább, 
m ert az erdélyi események a  külföldi lapokban is éles 
v isszh an got keltettek. A bukaresti h adb író ság  m egkezdte 
az erdélyi véres rom bolások m iatt m egindított perek tár- 
gv a lá sá t. A z  e l s ő  n a p o n  t i z e n e g y  d i á k v á d l o t t  k e r ü l  a  h a d i ­
t ö r v é n y s z é k  e lé , valam ennyit idegen vagvon tárgy ak  m eg­
rongálásával. r a b l á s s a l  és lo p á s s a l  vádolják. A m egindí­
to tt v izsgálatta l kapcsolatban csak  m ost derült ki az a  
felháborító  tény, hogy a z  o lá h  d i á k r s ö r s e l é k  b e r o n t o t t  a  
k o l o z s v á r i  e l ö r e g e d e t t  i p a r o s o k  m e n h á z á b a  i s .  o t t  m i n d e n t  
ö s s z e t ö r t ,  m a i d  v é r e s r e  v e r t  e a v  n v n ’c v a n é v e s  t e h e t e t ' e n  
a g g a s t y á n t .  A?, oláh diákleán'-ok ped ig  lem oshatatlan szé- 
gvenére az oláh nőknek, va ló sággal vérengző gvönvörű- 
séggel r o m b o l t a k ,  r a b o l t a k  é s  s z a r k á i t o k ,  ső t hogv minél 
nagvohh fá jd a lm a t szerezhessenek a m agy ar asszonyok­
nak. h é t - b á r o m  é v e s  m a n v a r  g y e r m e k e k e t  c i p e l t e k  e l  'ma­
g á n l a k á s o k b ó l .  a  gverm ekök után sükoltu*ó an vákat npdí^ 
az-»al ijesztették , hogv a  k i s d e d e k e t  a  S z a m o s b a  d o b i á k .  
K ét angol ú 'sá e író  aki az erdélyi m anvar vá.rosokban tör­
tént rom bolásokról szem élyesen gvőzédüft m eg , olvan 
nyilatkozatot tett. hogv a z  o l á h o k  p o s z t ' - f á s a  s v l y o s a b b  é s  
r e t t e n e t e s e b b ,  m i n t  a h o g y a n  el  l e h e t e t t  k é p z e l n i .

M agy ar t iltak o zá s  a  cseh  szen átu sb an .

M int P r á n á h ó l  ielentik. a szen átus kö ltségvetési vi- 
t á ’ áhan felszólalt G r o s s e h m i e d t  m a w a r  kereszténvszo- 
c ia lista  szenátor, aki rám u tato tt a rra . hogv a  c s e h e k  á ’t a l  
m e g s z á l l o t t  F e l v i d é k e n  a m n a v o r s á g o t  n lenvuin-iohh el­
n y o m a t á s b a n  t a r t . i á k .  A Felvidék és az F rd ő s  K óm átok  
lak osságán ak  e g v h a r m a d a  m a n v a r ,  m éeis a m ’ oiszter- 
elnök a  kö ltségvetési b izottságban  tar+ott beszédében a 
cseh és ném et nemzet eev m ásrau ta ltsáe á t  h irdette, a m a ­
g y a r o k r ó l  a z o n b a n  s z á n d é k o s a n  m e g f e l e d k e z e t t .

M u sso lin i az  o la sz— fra n c ia  viszon yró l.

M v s s n l i n i  olasz m iniszterelnök az olasz m in iszter­
tan ács legutóhbi ülésén nagv  hoozéőot. mondott az olasz- 
fra n c ia  viszonvrnl. é z  ös°zekcttp+ést F ran c iao rszág ga l 
szemhen kedvezőnek (téli. Ezenkívül kijelentette, hogv 
O l a s z o r s z á q  s e m m i  o l y a n t  n e m  k e z d e m é n ,"ez. a m i  b á r m i ­
k é n  m e n z a v a r n á .  a. v i l á g h é k é t .  M ucsolini kiiolontését nagv  
é j-aaHö^éssel l->a£r ték és tá rg v a lták  a külföld lan iai. de 
k v io n é i s k é n e n  F m n r í a o r s z á n b a n  k e l t e t t  m e n n e m g t n t á  ha­
tást..  m ert —  m int köztudom ású —  a  f r a n o i a  n o l i t i k a  
é v e k  ó t a  r e s z k e t  az olasz terjeszkedési törekvésektől.

V éget é rt  a  N ép szöv etség  ü lé sszak a .

A gen fi N épszövetség decem beri ülésezését befejez­
ték. Az ülésszak m agy ar szem pontból csak bizonyos köz­
vetett eredm ényeket hozott, ellenben a  l e g f o n t o s a b b  k é r ­
d é s t ,  a z  o lá h — m a g y a r  b i r t o k p e r e k  k é r d é s é t  i s m é t  a  t a ­
v a s z r a  h a l a s z t o t t á k .

H A N G S Z E R E K !
H n s ó h a r m o n ik á k  P 6 .7 5 -fő l
H e g e d ű k  P  6 .8 0  „
G t á r o k  P  6 .2 0  „
M a n d o lin o k  P  9 .5  „

G itár*  i l e r á k  
B e sz é lő t;  p e k  
T r o m b itá k  
K la r in é to k

P  12. - tő i  
P  2 6 .7 5  „  
P  3 8 .8 0  „  
P  1 0 .8  „

Közvetlen szállítás a gyártási forrástól! 20.000 e lis m e r ő  l e v é l !
Külön a u g y a r  o s z tá ly ?  Kérie levelezőlapon (mely 1 j fii ér 

bélyeggel bérmerve'itendő.)
k é p e s  l ő á r j e g y z é k ü n k s t ,  melyet d í  j m e n t e s e n  küldünk.

ME1NEL ÉS HEROLD hangszergyár
KLINGENTHAL 1462. s z .  ( S z á s z o r s z á g . )
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A n g o l  h ú s s e r t é s e k  t é r f o g l a l á s a  
é s  a  h ú s s ü l d ő k  t a k a r m á n y o z á s a .

I r t a :  W c s z e l y  M i h á l y .

Évtizedek ó ta  a já n lja  a m ezőgazdasági Irodalom , hogy az 
angol hússertések  tenyésztésére fo rd ítson  gazda közönségünk 
nagyobb gondot, m ert egészen bizonyos, hogy ezek segélyével 
nagyobb jövedelm et lehet elérni, m int a  hazai m angalica se rté ­
sekkel. Utóbbi években azonban e téren  is Jelentékeny változás 
á llo tt be s az ország  nem egy vidékén ma in ár a kisgazdák Is 
angol hússertéseket tenyésztenek és uz eredm ényekkel nugyon 
meg vannak elégedve. Nem is lehet ez m áskép, tudva azt, hogy 
egy yorkxhire kora  évente legalább 16— 19 darab m alacot nevel 
f e l .  am i egym agában is olyan nagy bevételt eredm ényez a kis- 
gazda ja v á ra , am it m ás úton-módon pótolni eg yálta lában  nem 
lehet. Képzelhető-e valam i szebb és haszno thajtóbb  dolog a  k is­
gazdám  nézve, m in tha u dvarán  egy olyan yorksh ire  koca vun, 
am ely egyszerre 8— 10 d a rab  m alacot szop tat Twi és nevel fel 
s ezt évente kétszer megcselekszi ? T erm észetes azonban, hogy 
ez a 20 m alacot felnevelő koca, táp láléko t nem n y ú jtó  legelőn 
elveszti szapor .ságát, m ert nem kéj>es kellő m ennyiségű tá p lá ­
lékkal e llá tn i m alacait.

Az Ilyen angol sertésekkel egészen m áskén t kell bánni, 
m int a  m agyar m angalicával szokás. E zt nem lehet száraz, ko­
p ár legelőre kicsapni, bűnein otthon, a z  istái lóban s az u d v a r­
ban kell egész nyáron ta r ta n i, m ert uz ilyen se rtés  is kéj*es 
ugyan legelni, de ennek csak lucernát, lóherét term ő legelők 
felelnek meg, melyek a m ajorhoz vagy a  lakóházhoz közel fek­
szenek. M iután i**dig a k isgazda Ilyen, a lakóházhoz közelfekvő 
jó  legelővel nem Igen rendelkezik, a rró l kell gondoskodni, hogy 
kocáját s azok m alacait uz udvaron ta r ts a  s  o tt lássa el zöld 
lucernával vagy lóherével. Télen pedig okvetlenül nagym ennyi­
ségű répára  van szüksége az ilyen kocának, amelyből legalább 
6 kg.-ot kell neki adni. e  ineJlett pedig állandóan  szemes ta k a r ­
mányokon Is kell ta r ta n i. De mind e kiariások elenyészően cse­
kélyek ahhoz n nagy bevételhez képest, am elyet évi 15— lö —20 
d arab  muluceal a  gazda elérhet.

T érjen  ú t teh á t a k i s g a z d a  a  y o r k s h i r e  s e r t é s  t e n y é s z t é s é r e  
s t á p l á l j a  azt o l y a n  gondosan, h o g y  o s u K u g y a n  m e g a d h a s s a  a z t  
a nagy jövedelm et, m elyet e sertéstő l v á r u n k .

A hússüldőt rendszerin t tízheti szop ta tás u tán  v á lasz tják  
el, am ikor testsú lya 15—20 kg. körüli. Ezrei a sú llyal kezdődik 
a vá laszto tt m alac körülbelül 10 hétig  (112  napig) ta r tó  hizla­
lása. mely a la tt  a  fejlődésben lévő á l la t ta n  főképpen hús rakó­
dik le. Ez az oka, hogy hússüldőnél nem elégedi etünk  meg a 
fehérjében szegény árpával, tengi*rivei, vagy korpával, Illetve 
ezzel a takarm ánnyal kell az előbbi tak a rm án y o k a t kiegészí­
teni. A süldő h iz la lásá t rendszerin t addig  fo ly ta tju k , míg az 
70—75 kg. tes tsú ly t é r  el, am ikor .sónkasüIdőnek nevezik azt. 
Én az egyik fehérmegyei bérgazdaságban legjobbnak ta lá ltam , 
ha a h iz la lásra  oly keveréket használunk, mely árpából, tengeri­
ből, korpából és valam ely á lla ti eredetű  takarm ányból (vérliszt, 
húslfszt, ha llisz t) áll. G yakorlatom  szerin t a hússüldó te ljes 
ki h iz la lására , vagyis a 70—75 kg.-os súly e lérésére, 16 h é t a lu tt 
110 kg. tengeri, 40 kg. á rpa . 40 kg. korpa és 30 kg. vérliszt vagy 
húsliszt szükséges. Ilyen adag  h a tá sá ra  n a p o n k é n t  kereken 
a hússüldő k ih iz la lásá ra  220 kg. ab rak  etetendő, mely m ennyi­
ségből

az első négy h é t r e ........................... 32 kg.
a  m ásodik négy h é t r e ......................43 „
a harm adik  négy h é tre  . . . .  65 M
a negyedik négy í r é i r e ......................80 „

abrakkeverés esik. M ár ezek az ad atok  is m u ta tják , hogy a ta ­
karm ány m ennyisége a h iz la lás folyam án á llandóan  em elkedik. 
A gyakorlatban  legjobban olymódon tu d ju k  t*zt keresztü lv inni, 
ha a takarm án y  m ennyiségét 7— 10 naponként fokozzuk. Kez­
d e tta n  esetle még rüvidebb időközökben is fokozható a  ta k a r ­
m ány mennyisége.

Az eddig tá rg y a lt h izlalást mód tisz ta  yorksh irei sertésekre  
vonatkozik. H a m a n g a l i c a - — b e r k s h i r e  keresztezésü 12 hetes 
m alacokat á llítunk  be h iz la lásra , úgy n agy jában  éppen úgy 
já ru n k  el, m int a tisz tavérű  hússüldőnél.

Míg a yorkshireinél á tlagban  10 százalék esik vér-. Illetve 
húslisztre , a mennyiség a szóim nforgott keresz tezett m alacnál 
esetleg 5 százalékra csökkenthető. Ez a  csökkentés a  hizlulás 
jövedelm ezőségét valam elyest fokozza.
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ÜRy « yorkshire, m int a  keresz tezett süldőknél term észete­
sen állandóan  figyelemmel kell k ísérnünk  az á lla tok  étvágyát 
s ha lá tju k , hogy az  elő irányzott takarm ánym ennyiségnél az 
álla tok  többet is még szívesen fogyasztanak, úgy érdekünk a 
tak arm án y  ad ag  emelése, am i a  hizlalás! id ő ta rtam o t m egrövi­
d íti s ezzel a  h iz la lás Jövedelmezőségét fokozza.

M int em lítettem , borgazdaságunkban rendszerin t 70—73 
kg.-os sú lyban szoktuk a  sonkasüldőt értékesíten i. E lőfordul 
azonban, különösen keresz tezett m alacok értékesítésénél, oly 
eset, hogy a h izlalás befejezésének idején az  alacsony se rtés­
á rak , vagy m ás okok következtében, nem látszik  előnyösnek a 
sonkasüldő eladása. Ily esetben a 12 heti időn túl is fo ly ta tju k  
a  h izlalást add ig  az időpontig, am iig a se rté s  megfelelő árban  
értékesíthe tő . H a néhány héttel tovább is ta r t  a keresztezett 
m alac h izlalása az elő irányzót 16 hétnél, ez a  körülm ény a 
sonkasü ldő 'm inőségét lényegesen nem érin ti.

T ek in te tte l a r ra , hogy f ia ta l á lla tok  h izlalásáró l v rn  szó, 
gondoskodni kell az á lla tok  cson tozatának  kellő  fejlődéséről is, 
mely cé lra  az abrakkeverék  minden kg. jához  kellő m ennyiségű 
s z é n s a v a s  t a I c a r m d n y m e s z e t  keverünk. U tóbbinak m ennyisége 
oly esetben, ha a  tak arm án y  fehérjében szegény része tengeri­
ből, árpából és korpáinál áll, az abrakkeverék  2 3 százaléka, ha 
csak tengeri és árpából áll, an nak  2 százaléka. A szénsavas 
takarm ánym ésszel kevert napi adagból annyi etethető , ameny- 
nv it az álla tok  jó  étvággyal e lfogyasztanak. E te té s  elő tt 12 
ó rával annyi vízzel keverjük  össze a tak arm án y t, hogy dercés, 
sűrű  pépet alkosson, melybe a  szokásos konyhasóm ennyiséget 
is a já n la to s  keverni. Jó l bevált nálam  ugyan az is, hogy ha a 
pép elfogyasztása u tán  a süldőknek még némi szemes tengerit 
is felszórunk, m elynek m ennyisége az álla tok  fejle ttsége szerin t 
100—500 gr. között változik.

R othad  a  burgonya. A burgonyát té lire  prizm ába rak v a  
szokták  eltenni. Mielőtt u prizm ákat elkészítenék, célszerű 
jól á tvá logatn i a burgonyát. Különösen fontos az á tv á lo g a tás 
a  vetőgum óknak szán t burgonyánál, de nem szabad mellőzni 
a takarm ányozási célra szolgálóknál sem. Az á tv á lo g a tás azt 
célozza, hogy a prizm ába ne kerüljenek beteg, fertőzött, fia- 
sodo tt gumók. Ezek term észetesen ro thadni kezdenek s el­
ro th asz tják  a körülö ttük  lévő gum ókat is. M ikor pedig va­
lami fertőző betegségben szenvedő burgonya kerül a  priz­
m ába, az a többit Is m egfertőzi, mi eml>eri és á lla ti táp lá lko­
zásra  egyarán t a lk a lm a tlan n á  teszi. Az ilyent vetőgum ónak 
semmi ese tre  sem szabad használn i. H a erősen száraz  a nyári 
idő járás, a késői érésű  burgonyák kicsinyek m aradnak , de 
az érés je le it m u ta tjá k :  héjuk p á rá s  és teljesen rá sz á ra d t a 
gumó b u sá ra  M egtörténik azu tán , hogy ilyen állapotban erős 
esőt kap  a burgonya. E kkor m ár a kényszeré rét t gumók nem 
tudnak  tovább fejlődni, hanem  vagy indák nőnek ki belőlük 
s azon ú j gumók nem tudnak  tovább fejlődni, vagy magából 
a  gumóból nőnek ki új gumók. Ez utóbbi eset a finsodás. A 
flasodott gumók hason lítanak  a  vetőgum ónak használt an y a­
gum óhoz: kem ényítő ta rta lm u k  m inim ális, szivacsos szerve­
zetnek. bennük repedések lépnek fel. Az új gumók aprók 
ugyan, héjuk  még nem párás, de azért jól e lta r th a to k  s.-vető- 
gumókúl is lehet használni őket. Ilyen esetekben is teh á t a  
p rizm ába tevés e lő tt jól á t kell válogatn i a gum ókat. Az 
anyagum ókhoz hasonlóalcat semmi szín a la t t  ne tegyük el, 
m ert azok el ro thasztó! lesznek az új gumóknak.

A lápok ta la já n  való gazdálkodást többféle körülm ény ne­
hezíti meg. I la  a leesapolás u tán  közvetlenül nézzük a láp­
ta la jt , azon zsoml>ékokar, gaz- és nádrengeteget ta lá lunk . E zt 
fáradságos m unkával leh t csak elegyengetni. A rra  ugyanis 
nem m indenütt van alkalom , hogy egyszerűen, nagyobb veszély 
nélkül, felégethessük. A láp ta la j, vagy tőzeg ta la j m egm űvelése 
a második, harm adik  évl>en m ár nem lesz olyan nagy m unka, 
m int az elsőben volt. A porhanyó ta la j t  az eke jó l fogja I tt  
erősen-fordító  korm ány lemezzel felszerelt ekét kell használn i, 
m ert a tőzeg ta la jnak  egyik legveszedelm esebb ellensége ellen, 
a gyomok ellen való sikeres védekezésnek az képezi egyik fő* 
felté telét, ha  a ta la j t  jól meg tu d ju k  fo rd ítan i. A lecsapolás 
u táni első tíz évijén nem érdem es m ás növényt term elni, m int 
rozsot, burgonyát, kendert, zabot. E zt az eesedi láp leesapolása 
u tán  tap asz ta lták . A láp ta la j m eghálá lja  az is tá lló trá g y á t is. 
G yakran trágyázzuk, de csak fé ltrágyáva l, m ert az Ilyen ta la ­
jok nagy lég járhatósága  m aga u tán  vonja a trág y a  gyorsabb 
k o rhadásá t. Az erős trág y ázás ellen szól az a körülm ény is, 
hogy g yakran  felülem elkedik a ta la jv íz  a föld felszíne fölé a 
a trágyában  lévő érték es táp an y ag o k a t abból kim ossa. Ez­
á lta l az  é rtékes taln^baktérium ok m u n k á já t g á to lja . A ta la j-  
baktérium ok m un k ájá t h a th a tó san  segíti i t t  a gyakori szán tá s  
— bárm ennyire  lazának  Játszódjék is a ta la j. Ezenkívül a gya­
kori szán tás a gyomok ellen is jó  védekezés. L áp ta la jo n , tőzeg- 
ta la io n  no hengerezziink. m ert evvel a gyomok é le tfe lté te le it 
seg ítjük  elő. H a a tavaszi vetések mégis nagym értékben  elgyo­
m osodtak volna, könnyű vasboronázás az ellenszerük.

van tö b b  é rzék e  ahhoz, hogy fe lism erje  s a já t  e lő ­
n y é t?  A nnak, aki 1.20 p en g ő ért (5  v illam osjegy  
á ra ) vesz m ag án ak  egy p a lack  valód i Dia a s ó s -  
b o rszesz t, vagy ped ig  an n ak , aki ugy an an n y iért — 
ese tleg  néhány  fillérrel o lc só b b an  — v esz  m agának  

egy re n d sze rin t h a tá s ta la n , é rté k te len  u tá n z a to t?

V a n
olyan em b er, aki évek  ó ta  ha szn á lja  a  va lód i D  ana 
só sb o rsz e sz t, m int é tv ág y g erjesz tő t, c u k o rra  c se p ­
pen tve . m int fá jd a lo m csillap ító t, b e d ö rz sö lé s re , m in t 

fe rtő tlen ítő t ö b lö g e té sre . B iz to s, hogy  e n n ek  van

i g a s a ,
i, h o g y : am i bis

De
m ert a z t m ond ja , h o g y : am i b iz to s , a z  b iz to s  1

leh e tn ek  m é g ' o lyanok , ak ik  e se tleg  ké te lk ed n ek , 
ak iknek  m ég nem  volt a lka lm uk  k ip ró b á ln i e z t a  
p o m p ás, v ilágh írű  h áz isze rt. E zek n ek  c sa k  azt 

m o n d h a tju k , hogy

k ö te t köszönő levé l igazolja, hogy te sti c s  szellem i 
m unk áso k , tu le rő lte te tt egyének , láb b ad o zó  betc'gek, 
szegények  é s  g azd ag o k , férfiak  é s  nők , ifjak é s  aggok

p á r t a t l a n u l
e lism erik  a  valód i D iana  só sb o rsz e sz  b ám u la to san  

g y o rs  é s  e rő te lje s  h a tá sá t.

Az e g é s z  országban 
mindenüií Kapható.
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Szimultán - ojtás a sertésvész ellen. A sertéstenyész­
tés nagy veszedelme a sertéspestis. Próbálkoztak ellene külön­
féle ojtási eljárásokkal védekezni, míg végre rájöttek az ál­
latorvosok egy olyan védekezési módszerre, amely körülbe­
lül 95% biztonsággal megóvja az állatállományt a pusztulás­
tól. Ez a védekezési módszer a szimultán-ojtás. A gazdának 
nem lehetséges és nem is szabad kísérleteznie sajátkezüleg a 
sertések ojtogatásával, mert az a hozzáértő szakember: álhit- 
orvos dolga, szükséges azonban tájékozódást nyernie e véde­
kezési eljárás lényegéről. A szimultán-ojtással szérumot és 
fertőző csirát visznek az állati szervezetbe. A szérum arra 
szolgál, hogy az állatok szervezetében a baktériumok által 
termelt méreganyagok hatására képződött, úgynevezett „ellen­
anyagok" mennyiségét szaporítsa. Ugyanis a szérum nem más, 
mint ellenanyag bizonyos fertőző betegség legyőzésére. A vac- 
cina-ojtóanyagban lévő fertőző csirák pedig a szervezetbe 
jutva, egy enyhébb lefolyású megbetegedés előidézésével az ál­
lat szervezetét ellenanyag termelésére serkentik. Az ojtásra 
ugyanis szelídített baktériumokat használnak s így az általuk 
előidézett megbetegedés olyan enyhe lefolyású szokott lenni, 
hogy legtöbbször fel sem tűnik. Arra azonban jó, hogy a szer­
vezet így ellenanyagokat, ellenmérgeket készítsen s ezek már 
rendelkezésére álljanak arra az esetre, amikor egy természetes 
úton bekövetkezett erősebb mérvű fertőzés támadja azt meg, 
A szimultán-ojtás tehát kétszeresen hatásos eszköz a 
sertéspestis ellen: egyrészt azzal, hogy kész ellenmérget vi­
szünk lie a szervezetbe, másrészt azzal, hogy a szervezetet el­
lenmérgek termelésére serkentjük. Lássak már most, hogy mibe 
kerül egy sertés megvédése ily úton. Egy 40 kg.-os sertés ojtása 
4.40 P-be kerül. Mivel pedig a sertést nem azért ojtatjuk, hogy 
eladjuk, hanem hogy megtartsuk, ez a 4.40 P költség nem a 40 
kg.-os sertés árát terheli, hanem a kihizlalt, pl. 180 kg.-os, ser­
tés értékét. Ha a 180 kg.-os sertés árát 270 P-ben állapítjuk 
meg, az ojtási költség ennek körülbelül csak 2%-át teszi! Te­
hát a látszólag drága szimultán-ojtás nagyon is kifizeti magát.

A jonáthán alma amerikai eredetű. A legértékesebb cse­
mege- és piaci alm a: a jonáthán-alma. Novembertől januárig 
érik, de az uj termésig is eltartható. Fája gyenge növésű, 
betegségekre hajlamos, nyurga, de korán és bőven terem. Koro­
nája gömbalakéi, kószált, sűrűsödésre hajlamos, Legjobb köze­
pes törzsekre nevelni. Csakis jól megmunkált, középkötött táp­
dús, kissé nyirkos talajon terem kellőképpen. Gyümölcse közép- 
nagy, gömbalakú, a kehely felőli részen szembetűnő bordázat­
tal. Nagyon jól csomagolható. Az egész gyümölcs világossárga 
alapon tompa, néha fényes meggyszín-pirosan csíkozott. Párás 
helyen fakó lesz. Kocsánya középhosszú, húsa sárgásfehér, 
tömöttes, bölevü, édes-savanykás. illatos, fűszeres és zamatos. 
Kár, hogy a lisztharmattól és más gombakártevőktől (varaso- 
dás) sokat szenved. Innen van, hogy szeptember közepén nincs 
levél már a fáján. Kedvező tenyésztési feltételek mellett, tehát 
nyirkos helyen, nagyban termeszteni feltétlenül érdemes.

Négylábú portás.
Egy amerikai borbély ajtaját betanított, karcsú foxi nyitogntja 
a vendégek előtt. Bizonyos, hogy a borbély ötlete pompásan 
beválik, mert az emberek szívesen nyittatják ki az üzlet ajtaját 

a nem mindennapi portással.

Mezőgazdaság vagy ipar?
Gaal Gaszton hatalmas beszéde 

az országos gazdagyttlésen.
A folyó hó 11-én Budapesten lezajlott gazdanagy- 

gyülésen Gaal Gaszton országgyűlési képviselő is fel­
szólalt. Nagyérdekű és súlyos megállapításokat ta rta l­
mazó beszédéből a következő részleteket közöljük:

A szónok beszéde elején kijelentette, hogy a gazdák való­
ságos hadiállapotban vannak a többi érdekeltségekkel s csak 
a legkeményebb összetartással győzhetnek. A gazdák bajainak 
legfőbb oka a lehetetlen vámtörvény.

— A háborúban — mondotta Gaal Gaszton — az állam 
először maximált, azután rekvirált. A háborút követő forradal­
mak után megtiltották a kivitelt, a behozatali tilalommal i>e- 
dig hallatlanul megdrágították a termeléshez szükséges ipar­
cikkeket. A mezőgazdaság száz százalékig tett eleget az állam 
éiltal rárótt minden kötelezettségének.

— A gyáripar élvezi az állam minden támogatását, ugyan­
akkor. amikor ma már nem lehet jövedelmező mezőgazdasági 
üzemet folytatni. Ezzel szemben a kereskedelmi mérlegünk 
rossz. A meglevő kevés kivitelünknek nyolcvan százalékát a 
mezőgazdaság adja, holott a saját szükségleteire alig hoz be 
valamit, míg az agyontámogatott gyáripar a félgyártmányok 
behozatalával a legnagyobb részét teszi az importnak. A beho­
zott árúkkal kivitték a pénzt, azonkívül az igazgatósági tan­
tiéinek és a részvények jövedelmei révén is rengeteg pénz 
ment ki.

— Az ország 8 és félmillió lakosából 198.(XX) embert fog­
lalkoztatnak a kis-, közép- és nagyiparban, úgy hogy ezek hoz­
zátartozóival együtt, mondhatjuk, hogy 000.000 azoknak az em­
bereknek száma, akik a gyáriparból élnek, amely milliárdokat 
keresett, de átallott veszteségeket bevallani ugyanakkor, ami­
kor milliárdokat fizettek ki igazgatósági jutalékra. Emellett 
terrorizálják a kormányt, hogy ha a vasút azonnal nem csinál 
nagy beruházásokat, a vasipar kénytelen 2500 munkást el- 
bocsájtani.

— A teherviselésben való részvételt illetőleg a l.'t2 milliót 
kitevő állami egyenes adóból az összes ipari részvénytársasá­
gok. bankok, pénzintézetek 9.7 millió aranykoronát fizettek, 
vagyis 0.8%-ot. A többi összes adók is ezen arányban oszla­
nak meg, a mezőgazdaság ezenfelül viseli a sok helyen nagyon 
súlyos községi pótadókat. Ebből a 9.7 millióból az ipar mind­
össze J..5 milliót fizetett, 3%-ánáI nem többet az állami küzter- 
heknek. Mindezzel még nem elégszenek meg, kérnek az államtól 
kiviteli hitelbiztosítást azokra a veszteségekre, amelyek pél 
dául balkáni szállításoknál a kivitelt érhetik. Kérik, hogy a ki­
vitelhez szükséges tőkét a Pénzintézeti Központ útján az állam 
adja nekik, a bankkamatlábon alul 1%-kal ugyanakkor, ami­
kor a bank a mezőgazdasági hitelt a bankkamatláb felett 
10%-knl nyújtja. Kérnek adókedvezményeket, a kivitelnél a 
forgalmi adó visszatérítését, szociális adók alól való mentessé­
get, továbbá az állami egyenesadókban és a hatósági pőtadók- 
ban bizonyos mentesítéseket. Vasúti és hajózási tarifakedvez­
ményeket. jóformán ingyen való szállítást, mindezek felett pe­
dig — világosan a saját érdekükben — óriási költségekkel 
járéj munkálatokat a vasúti berendezésekben, hogy a magyar 
vasipart foglalkoztassák. Mindezzel csak magukra mondhatnák 
ki a halálos ítéletet és az egész iparosodás csődjét, amelyet 
ilyen áldozatokkal folytatni nem lehet.

— Hamis érv az. hogy csak az iparosodás biztosítja a mező- 
gazdasági termékek számára a biztos fogyasztást, mert az 
ipari munkásság sohasem olyan rendes fogyasztó, mint a 
mezőgazdasági munkásság, különösen a mezőgazdasági termé­
nyekben. A cukorgyárosok az öt-hat évvel ezelőtt kötött répa­
szerződések súlyos feltételeiből semmit sem hajlandé)k engedni.

— Ezeknek az előzményeknek ismeretében elérkezettnek 
látom a tizenkettedik órát, hogy a gazdák a gazdatársadalom 
érdekeit határozottan és túlzások nélkül megvédjék. \  gaz­
dáknak egyetlen táborban kel! tömörülniük és kivívniok a ma­
guk jogát. Nem a szám a fő, hanem az igazság ereje. Meggyő­
ződésem. hogy a mai kormányzat mellett a gazdák bizhatnak 
fellépésük eredményében.

Kéri gazdatársait, — fejezte l>e beszédét — hogy iparkod­
janak ennek az álláspontnak a vidéken is megnyerni gazdatár­
saikat. biztosítani a tömörülés ellenállhatatlan erejét és akkor 
a középúton találkozva, meg lesz az egységes fellépésüknek az 
eredménye.

*
Gaal Gaszton hatalmas beszédét a jelenlevő gazdák hosz 

szantartó tapssal és éljenzéssel fogadták.
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K A R Á C S O N Y I  M E S E .
Mielőtt letérdelsz a karácsonyfához,
•Jöjj, kicsi unokám, jöjj a nagyapához.’
Mesét mond nagyapa, szomorú kis mesét,
Amit sikoltó szél hervadt lombnak mesélt . . .

Volt egyszer egy nemzet. Maroknyi nép, szegény,
I)e hol férfi kellett a gáton, ott legény!
Annyi volt e népnek megénekelt hőse,
Hogy mind elsorolni nem tudnám. Tán ő se.

Történelme lapja nagy tettekkel tele.
De nem dicsekedett, nem kérkedett vele.
Ám hatalmas előtt soli‘ sem csúszott hason.
Hazát nem pénzen vett, hanem véres vason.

És ezzel is védte hosszú ezer évig.
Havas hegyoromtól, kék tengeri révig 
Lobogott a zászló, ezer harcban tépett! 
tioha föld nem hordott, viharvertebb népet.

Hoha vihartállóbb sem taposta sarát.
Félelmesebb ellen, hűségesebb barát 
Alig akad nála. Istenét is félte,
Mégis ezer évig szenvedés volt élte.

És ezer év után, mi lett a jutalom?
Sémán felel erre sok jeletlen halom.
Hók korhadt fakereszt, sok koldus, sok árva,
Sépek országút ján a dolgot út járva.

Ha ma imát küldesz Istenhez az égbe, 
így szóljon az imád: ..Tudod, mi ment végbe 
Itt a földön, ira m ! Tégy hált igaz törvényt, 
Csillapíts le vihart, vad, tátongó örvényt.

Hadd legyen c népnek* boldog reménysége.
Se higyje, hogy neki már örökre vége.
Győzze le a vihart sokat hányt hajója.
Szülessen neki is végre Megváltója!“

Bujdosó.

F E H É R  K A R Á C S O N Y .
ELBESZÉLÉS. IRTA : JOBBÁGY LÁSZLÓ

A messzi havas erdélyi bércek alján keményen hava­
zott. A fenyőerdők hólepte koronái felett, gomolygó, 
duzzadt felhögályák öntötték a súlyos, vaskos fehér hó- 
pihéket. Lent a mély völgyben apró gerendaház meredt 
a havas nyirkos decemberi éjszakába.

Amolyan apró, düledező, parányi viskó. Sután, fél­
szegen, magárahagyottan támaszkodott a Nagy Havas 
keményrefagyott falának és hullott a hó mindenfelé, 
köröskörül, halkan muzsikálva a fenyőerdők bozontos 
tüskéi között s a gerendaház sárgásvörösen izzó ablak­
üvegén.

Kint já rta  őrült táncát a hó és bent a gerendaház 
mélyén pattogott a nedves rőzse és a lángoló, szemeket 
könnyekkel borító, szegényes tűzhely körül forgott a kis 
ház élete. Csupa rendetlenség és a tél szegényes nyomorú­
ságai! Ott guggoltak mind a négyen: apa, anya s a két 
kis gyermek, a kevéske parázs mellett, szótlanul, maguk 
elé meredten. Csaknem mindegyikük más és más torz

mesét látott a hunyó parazsak és az uj lángot lobbanó 
rőzse szikrái között. . .

Sok éve éltek már a havasok alján. Már nem is szá­
molták az éveket. Az erdőkerülő jéggéfagyott barna sza­
kálláról apró jégcsapok olvadoztak s a nagy megolvadt 
vízcseppek sercegve perrentek a parázs közé! A két gyer­
mek s az asszony kábán pislogtak a tűzbe. Apró, sekélyes 
gondolataikat szorongatták vékonyka, satnya testükben 
és kint hullott a hó, sűrűn, fehéren, szakadatlan, mintha 
az Ég nagy-nagy temetésre szőné végtelen fehér, csillogó 
szemfedőjét.

— Udvarhelyt is esik? — szakította meg a végtelen 
csendet az asszony.

— Esik-e? — vágott vissza bosszúsan a férfi. — 
Telistele minden. Az ég, a föld . . .  Csillagot már hete se’ 
láttunk . . .

— Apuka, — csendült fel egyszerre egyik üde gyer­
mekhang, — hol vannak ilyenkor a madárkák?

A két szülő összenézett.
— Megbúnak fészkeikben s addig-addig melengetik 

egymást, míg vagy megélnek, vagy megfagynak, — 
szólt az apa.

— Szegény kicsi m adárkák. . .  — siránkozott a két 
kicsike. A lányka még pityeregni is kezdett.

Mély csend feküdte meg a kis szobát, csak a kislány 
szipogatása hallatszott.

— Adj’ nekik enni, azt’ feküdjenek, — szólt rá  az 
asszonyra a férfi.

Az asszony fáradtan te tt-vett s egy óra múlva el- 
csittult a zaj, megpihent az élet a kis házban. Csak a kis 
Ilonka feküdt lehunyt szemekkel ébren. Valami kimond­
hatatlan fájdalom szorongatta szivecskéjét, szorította 
össze to rk á t. . .  A m adarak! . .  . A m adarak!!

Igen, bizony, néki is volt egy kicsiny, édes, piciny kis 
madara. Ott nevelkedett náluk, o tt pelyhesedett. ö  csó­
kolgatta parányi apró szemecskéit, ő hallotta az első 
csipogását és ő adta néki az első morzsákat reggelijéből... 
De ez még nyáron, ősszel v o lt. . .  A kis madár meg nőtt, 
nőtt, fejlődött. Mindennapos vendég volt a háznál. Édes 
csipogatással hívta reggelente Ilonkát és ő mindig ment, 
mindig szótfogadott, míg csak le nem hullott az első hó.

Egyideig még jött, eljött, csak most két napja nem. 
Vájjon mit csinálhat szegényke ebben a csúnya időben? 
Holnap itt  a karácsony, a szent karácsony! Ilonkának lesz 
karácsonyfája, anyukája kalácsot is sütött m á r . . .  De 
mi lesz a kis m adárral? Az ő kis madárkájával?

Eszébe jutott, hogy édesapja mondta, hogy a kis 
madarak ilyen rettentően csúnya időben összebújnak, 
melegítik egymást és vagy megélnek vagy megfagynak!

— Ez nem lehet! — riadi fel Ilonka. — Szegény kis 
madarak, ilyenkor hol búhatnának meg, hol melegedhet­
nének ?

És lassan kibújt rongyai közül és csak úgy lassan, 
cipő nélkül, az ajtóhoz settenkedett. Kinyitotta az ócska 
zárt s megindult halk, nesztelen léptekkel a havon.

Felnézett a házereszre, ^ fák lombjai, szúrós, bozon­
tos ágai közé és csak ment, mendegélt, híva, csalogatva 
kedvenc m adárkáját é s . . .  hullott a hó egyre sűrűbben és 
sűrűbben. . .

Már messzi, mélyen bent já r t  az erdőben, m ár nem 
is látott, csak ment mendegélt, csendesen, tétova léptek­
kel, bukdácsolva, mikor végre halk csipogást hallott s 
lábai elé, maroknyi hóval, egy apró feketeség zuhant.
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Kit érdekel jobban?
Lassanként Magyarországon is minden iiűzban ott lesz a ríidié, 
amely — mint képünkön is látható — nemcsak a felnőtteket 

szórakoztatja, de a gyermekeket, sót a — cicákat is
(Harmath Jenő felvitele.)

A piciny szegény, holtrafagyott kis madár v o lt. . .
Kezei közé vette. Apró tenyereivel szorongatta, csó­

kolgatta szegénykét s forró könnyeit csorgatta parányi 
kihűlő testére.

Már indult is visszafelé a mély hóban. Szemei kápráz- 
tak, melege lett, égette a hó, mint milliárd égő, tüzes 
szikra. És ő csak ment, ment, tapogatódzva, szédülten az 
örömtől, szorongatva dermedt kezecskéiben parányi 
kincsét.

Elfáradt, leült a hóba. Ismét elindult, felbukott és . . .  
hullott a hó . . . egyre jobban hullott a hó . . .

Hirtelen úgy hallotta, mintha sok-sok mesebeli 
csilingelő szán su h a n n a ... De nem! Igaz volt! Valóban 
jöttek a pompás arany-ezüst szánkók s a szánokon szépsé­
ges, gyönyörű angyalok ültek. Odajöttek hozzá. Megsimo­
gatták az ő didergő, fagyos kis madarát. Aztán jöttek 
apró törpék, hegedülve, táncolva, majd gyönyörű, csillogó, 
arany- és ezüstszálakka! díszített karácsonyfa nőtt ki a 
hóból, ágain ezernyi csillogó csecsebecse és édesség. A 
gyertyák helyén számtalan, szinestollú madárka szeme 
csillogott és csodálatos ének szállt az ég felé.

Ilonka már régen nem sietett, már nem szaladt lélek- 
szakadtan, már nem bukdácsolt a mély, fehér havon és 
m ár régen nem fázott. Egymásután járultak elejbe az 
angyalok, csókot leheltek hideg homlokára és megsimo­
gatták szegény kis dermedt madárkáját.

Tündéri ének szállt fel körülötte, az arany-ezüst 
szánok csilingeltek, törpék táncoltak, hegedültek s a 
nagy-nagy karácsonyfa az egekig nőtt és nőtt egyre . . .  
Ilonka meg ott feküdt a hóban, kezei között a kis madár­
ral és hullott a hó . . .  hullott csendesen, 'fehéren a hó . . .

rW E T O L - S E B O L A J
mely a friss sebek és az égési sérülések 
gyógyítására kiválóan alkalmas.

V . ». •
;.

A PANDÚR ÉS A BETYÁR
I r ta : Á dám -C sáky Gábor

Az ezernyolcszázas évek elején, a dunántúli hegyek erdő­
vel borított rejtelmes völgyei a legalkalmasabb betyárfészkek 
voltak. He is fészkelték magukat ezen a vidéken az üldözött 
betyárok úgy, hogy veszedelmes fészkükből legtöbbször csak 
hosszú harcok s nem egyszer egy-egy önfeláldozó pandúr élete 
árán sikerült a bandát kiűzni s ártalmatlanná tenni.

A pandúrpuskát azonban soha nem volt szabad lábhoz állí­
tani. mert szinte rejtélyes boszorkányossággal itt-ott újra elő­
bukkantak. Hiába került egy-egy banda az akasztófára, mintha 
az akasztófáról elröppent „betyárlelkek“ valahol az erdő mé­
lyén újra testet öltöttek volna, hol itt, hol amott, újru csak 
feltűntek.

FIblien az időben történt, amikor még egy tucat bitófa 
majdnem újonnan állt a vármegyeháza udvarán, hogy az or­
szágban legfélelmetesebb banda, a Juhász András híres bun­
dája, a ,.1'örköldi''-csárda környékén ütötte fel a fejét. És hí­
réhez méltó módon rabolta végig egész Tolna vármegyét, úgy, 
hogy emberélet kioltásától sem riadt vissza.

Süvepes Mihály-, esibráki pandúrőrmester volt abban az 
időben Tolna vármegyének legkiválóbb betyárüldözője. Hatal­
mas termetű, szélesvállú, csontos, acélosarcú, mindig komoly, 
szúrós tekintetű, keménynyakú magyar volt. A betyárok vilá­
gában is rettegve beszéltek róla. A legkeményebb betyár Is szí­
vesebben szembenézett volna az ördöggel, mint Süveges pandúr- 
őrmesterrel.

De okuk is volt erre, mert roppant nagy ereje, félelmet 
nem ismerő bátorsága és bámulatos ügyessége az útjába ke­
rülő betyárnak legtöbbször halált jelentett. Nagy ereje dacára 
azonban azt az egyet mindig szem előtt tartotta, hogy: „többet 
ésszel, mint erővel**. Amióta pedig Juhász András híres ban­
dája a környékre vetődött, azóta még jobban! Nagyon jól 
tudta, hogy ez a tizenkéttagú híres banda, sokkal keményebb 
pandúrdió lesz vulumennyi eddiginél, de azért fel törhetetlennek 
ezt sem tartotta.

Elsárgult, avult írások bizonyítják, hogy Süveges pandúr- 
őrmester 1818-ban. egyik novemberi alkonyaikor Cxibrák köz­
ség közelében egy Ismeretlen vándoriparossal találkozott. Fiz a 
nagyon kopott külsejű, de pandúrral nyíltan szembe néző ván­
doriparos mondta el a paridúronnesternek, hogy a „Pörköldl*4- 
csárdában egy betyárbanda hordót Uttetett csapra és m ulat 
A beszélgetés nem sok ideig tartott. Az ismeretlen vándoripa­
ros útját tovább folytatta. Süveges pandúrőrmester pedig dús 
szemöldökét egy kicsit összébb rántotta s igen elgondolkodva, 
lassú léptekkel a „Pörkőldi“-csárda felé indult

Süveges őrmester a betyárszokásokat igen jól Ismerte s 
tudta, hogy amikor a banda a csárdában ül és honlót üttet 
csapra, ilyenkor a csárdához vezető jártabb útni figyelő őr­
szemet is állít a bandavezér. így aztán mulathat a banda em­
beri módon, tiszta szívből, nem pétiig betyáros rettegéssel.

A novemberi ködös délutánra lassan sötétség borult Ahogy 
sötétedett. Süveges őrmester meggyorsította lépteit. Majd ami­
kor a befyárposztot vélte közeledni, a nyílt útról az útmenti 
erdőbe tért és fegyverét lövésre készen tartva, lassúbb léptek­
kel folytatta útját. Amint így. a sötét erdőszélen, a világosabb 
úttest felé figyelve, haladt: egyik útszéli fatörzs mellett fegy­
veres embert vett észre.

— A banda őrszeme, — gondolta Süveges őrmester s 
ugyancsak a fatörzsektől fedetten, igyekezett közelebb Jutni
hozzá.

Bizonyos, hogy a betyárok őrszeme is Igen éber legény volt, 
mert észrevette az *»rdő szélén mozgó pandúrőrmestert s fegy­
verével nyomban oda is lőtt. Süveges őrmester egyik fatörzs 
mellé lapult s nyugodtan célozva, visszadurrantott. A követk«*ző 
pillanatban a banda őrszeme élettelenül fordult az útszéli 
árokba.

A pandúrőrmester pár |*errig mozdulatlanul figyelt, váj­
jon nincs-e a közeliién valaki, aki nz elhangzott lövések zajára 
közeledik? Nem látott senkit, nem hallott semmit.

— Úgy látszik, nincs több őrszemük. — gondolta Süveges 
őrmester — amazok meg bizonyosan már a hordó feneke felé 
járnak. Azt hiszem, sikerül őket hurokra szedni. — sóhajtott 
megkönnyebbülten s pillanatok alatt az árokban hörgő őrszem­
hez futott, annak fegyverét magúhoz vette s újra eltűnt az er­
dőben.

Hogy tovább figyeljen, hallgatódzzék, egy vastag fa mellé 
kuporodott. í ’sak most vette észre, hogy egyik lábszára zsibong 
és szivárog belőle a vér.
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— Eltalált a zsivány, — állapította meg Süveges őrmester 
kissé meglepődve, arra azonban még csak nem is gondolt, hogy 
jől fejlődő munkájának fele útjáról emiatt visszatérjen. Átlőtt 
lábszárát erősen bekötötte s mintha mi sem történt volna, foly­
tatta útját tovább. Egy kis kerülővel útba ejtette a közeli Ap- 
ponyi-birtokon lévő erdészlakot s az ott tartózkodó két erdészt 
maga mellé vette és most már hárman indultak a „Pörkökli*4- 
csánla felé.

Ahogy a csárdát megközelítették, egy ideig félrehúzódva 
figyeltek, hallgatództak. Csend volt. A csárda környékén semmi 
nesz, a csárdából azonban énekfoszlányok, rekedt káromkodá­
sok, szilaj kurjantások keveréke szűrődött ki a gyérvilágú 
csárda ablakán.

— Csakugyan közel járnak a hordó fenekéhez, — súgta 
oda Süveges őrmester az erdészeknek — a hangjukról ítélve, 
éppen eléggé ázottak arra, hogy könnyen elbánjunk velük.

Süveges őrmester most a csárdaépülettől távolabb eső te­
henészlakhoz lopódzott, a csárdás tehenészét is felkeltette, a 
betyárposzttól elvett fegyvert és töltényt kezébe adta s a most 
már háromtagú rögtönzött .,pandűrcsapat“-ának kiadta az uta­
sítást :

— Abban a pillanatban, amikor én a csárdába nyitok, — 
hangzott az utasítás — a fegyvercsöveket valamennyien az ab­
lakon átütitek, úgy, hogy az összes üvegek porrá zúzódjanak. 
A többi az én dolgom.

A rögtönzött pandúrsegédek jól ismerték Süveges pandúr­
őrmestert s tudták, hogy ahol ő van, ott két-három betyár 
meg sem kottyan. Bátran s örömmel siettek segítségére, mert 
liiszen a környéken bujdosó betyárbanda az erdészek, tehené­
szek életét is örökös rettegésben tartotta. Minden igyekezettel 
rajta voltak tehát, hogy a bandát sikeresen lefüleljék.

így is történt. Csendben, óvatosan lopództak a csárda ab­
lakáig. Süveges őrmester most fegyverét lövésre markolta és 
halált megvető bátorsággal, szikrázó szemekkel toppant a 
csárdába.

— Halál fia, aki mozdulni mer! — dörgött a hangja és 
pandúrok fegyverei a következő pillanatban az ablakon át, 
halált jósolva meredeztek az elsápadt, megdermedt betyárok 
felé.

Süveges őrmester pedig, a bandavezérre célzott fegyverrel, 
intett a csárdásnak, hogy a csárda egyik sarkában heverő pus­
kát rejtse el, majd a kívül álló rögtönzött pandúrokat paran­
csolta beljebb s így percek múltán a láncra fűzött banda le- 
horgasztott fővel lépkedett és bárány szelídséggel indult oda, 
ahonnan nincs többé visszatérés.

Már éjfél is elmúlott, amikor Süveges őrmester a bony­
hádi szolgabíróság udvarába terelte a láncrafűzött betyárban­
dát. A hivatalos szobák ablukai sötétek voltak, a főszolgabíró 
lakásából azonban élénk világosság szűrődött kk

Süveges őrmester az erdészek felügyeletére bízta a láncra- 
füzött betyárokat, ő pedig, ruházatát megigazította, bajuszát 
nehéz öklével megtörölgette s bekopogott.

Amikor a tágas terembe lépett, meglepődve látta, hogy a 
vármegye főszolgabírái vannak együtt és hosszúnyakú boros­
üvegek mellett vígan társalognak. Süveges őrmesternek most 
az a gondolata támadt, hogy visszafordul. Úgy gondolta, hogy 
nem illik ilyenkor jelentést tenni, nem illik a vármegyei urak 
békés mulatságát zavarni.

Koca és malacok — homokból.
Az amerikai tengerparti gyermekeknek legkedvesebb mulatságát 
adja a : homok, fik azonban nem várat építenek, mint a ma­
gyar gyermekek, hanem meglepő ügyességgel pompás állatokat 

formálnak belőle.

A világ legnehezebb családja.
Képünk a philadelphiai (Amerika) Wait-familiát ábrázolja, mely 
kétségtelenül a világ legsúlyosabb családja. Összsúlyuk ugyanis: 
tizenöt métermázsa. — Balról jobbra: a 21 éves Jack (320 
kiló) ; az 50 éves anya (312 kiló) ; az 54 éves apa (.‘507 kiló) ; 
a 10 éves Baby (273 és fél kiló) : végül a familia legkarcsúbb 

tagja: a 18 éves Tiny (157 kiló).

Az urak azonban észrevették és asztaluk efé parancsolták.
— Miféle esztelenség ez már megint, — csendült meg Je­

szenszky báró, csibráki főszolgabíró hangja — hogy ilyen ko­
romsötét éjszakában is az erdőt Iliászod? . . . Szép dolog a bá­
torság, de ez már több annál! . . . Ez már esztelen vakmerő­
ség. És éppen most. amikor Juhász András híres bandája a 
környéken csatangol.

Süveges őrmester illő fegyelmezettséggel hallgatta végig a 
jóindulatú korholást, majd magát katonásan kihúzva jelen­
tette :

— Alázatosan jelentem a tekintetes főszolgabíró úrnak, a 
Juhász András bandájától már bárki nyugodtan járhatja az 
erdőt, mert láncrafűzve itt állnak az udvaron.

Az urak összenéztek. Hihetetlennek tartották az őrmester 
jelentését. Egyik-másik arra is gondolt, hogy ennek a jámtwir 
embernek az esze hibbant meg, hogy ilyen lehetetlenséget be­
szél. Jeszenszky báró azonban, mint az őrmester közvetlen elöl­
járója, aki őt igen jól ismerte, nem kételkedett. Parancsot 
adott az őrmesternek, hogy állítsa őket a szobába.

És amikor általános ámulatra Süveges őrmester a láncra­
fűzött kilenc betyárt a szobába terelte, az urak valamennyien 
őszinte kézszorítással tüntették ki a példátlanul bátor és ügyes 
pandúrőrmestert. Amikor azonban ennek a hallatlanul merész 
betyárfogásnak a részleteit kívánták megtudni, Süveges őrmes­
ter igen szerényen csak ennyit mondott:

— Hát . . . valahogy elfogtam őket. jelentem alássan a te­
kintetes uraknak. Meg is lőttek, de elfogtam őket. Mert hát 
többet ésszel, mint erővel, tekintetes uraim.

Süveges őrmester nem mondott többet, nem verte a mellét. 
— de ennek hírére a vármegye örök időkre megtisztult a be­
tyároktól.

A z  é n  k in c  e m .
Sem aranyom. sem gyémántom nincsen,
Kis Juliskám az egyetlen kincsem.
Ha rám tekint mosolyogva. szépen:
Gyémánt ragyog fekete szemében.
Hangja mintha muzsikaszó lenne,
Oly édesen csendül a fülembr,
Ébren, alva előttem van arca,
Csókra termett pici piros ajka.
Ifa vasárnap a templomba siet.
Megdobogtat nem egy legényszivet . . .
Kezében van imádságos könyve.
Csipkés szélű fehér kis kendője.

. . .  A templomba gyakran megyek én is, 
Imádkozni ritkán tudok mégis:
A jó Isten bocsásson meg nékem!
Itt is mindig a .Juliskát nézem.

Özr. ORIGÁSSY j á x o s x é
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K A R Á C S O N Y I  J Á T É K O K
Ggertyafúiás — A z ügyes kocsis — Horoggal fogott 
táncos — Vigyázz az ostyára — Versenyjutás a tojással.

Az útat befútta a hó s a korán alkonyodó dói után csikorgó 
hidege a jó meleg kályha melló, a szobába kényszeríti a csalá­
dot. A hosszú téli estéken, ünnepnap, egy-egy jóbarátnál össze­
gyűlnek az ismerősök, a lányosházakhoz ellátogatnak egy kis 
udvarlásra a szerel messzi vű legények is s aztán megindul a tere- 
fere, tréfálkozás, beszélgetés.

A falióra egyre-másra üti el a negyedeket s egyszer csak 
azon vesszük észre magunkat, hogy kissé elálmosodott a tár­
salgás. ritkábban hangzik fel a lányok huncut kacagása, liosz- 
szú szünetek csendje váltogatja az elakadó beszélgetést. Ilyen­
kor aztán megbecsülhetetlen egy jó ötlet, ami újra felvilla­
nyozza a társaság kedvét. Különösen nagy szükség van erre 
karácsony estéjén. A keresztény világ e legszebb, e legbenső­
ségesebb ünnepén, amikor egész nap együtt van a család s már 
kora délutántól kezdve tele van a ház rokonnal, jóbaráttal.

A magyarosan bőséges, jóféle vacsora után. még hosszú az 
idő, míg nekiindulhatunk az éjszakának, hogy ott legyünk az 
éjféli misén — noshát, játszunk addig egy-egy kedves, mulat­
tató társasjátékot. íme, elmondunk párat.

Sok derűs, kedves jelenetre ad alkalmat mindjárt az első, 
a gyértyafújás is. Ez úgy megy, hogy a fiúk, legények bekötik 
a lányoknak ezúttal még nem a fejét, hanem csak a — szemét. 
Aztán meggyújtanak egy szál gyertyát, odaállítják az asztalra 
s tessék, kezdődik a játék. A bekötött szemű lányok sorra pró­
bálják elfújni a lángot. Egymásután. A gyertyát persze nem 
szabad az asztal közepére helyezni s akkor kedves mulatság 
nézni, amint a lányok fújnak jobbra, balra, előre, csak éppen 
oda nem, ahol a láng lobog. Aki el fújta, nyert, akinek ez nem 
sikerült — zálogot ad. S hogy a zálogot ne kapják vissza „ol- 
csón“, az már a legények ügyességén múlik.

Nem utolsó mulatság a lovacskázás sem. Kell hozzá egy 
leány, két legény, egy csomó üres üveg és egy hosszú spárga. 
Egy-egy kendővel letakarjuk a két legény fejét, a spárgát 
gyeplőként erősítjük az egyiknek jobb, a másiknak bal kar­
jára s a lánynak, mint kocsisnak, úgy kell hajtania a két 
..vak lovat4*, hogy azok fel ne rúgják a padlón felállított üres

o. kép: Az 1620. évben Kolozsvárott mutogatott egyfejü, 
három törzsű birka egykorú képe.

palackokat . . . Minden feldöntött üvegért zálog jár, a kocsis­
tól is. meg a lovaktól is . . .

A tánc örök szerelme a fiatalságnak, ekörül is lehet tréfás 
játékot csinálni. Ostort kerít az egyik leány, a végére egy szi­
vart, cigarettát, cukrot vagy süteményt köt, aztán körbe állítja 
a táncosokat. 0  meg feláll egy székre s kihorgássza magának 
azt a fiút, akivel táncolni akar. Persze a fiúk ügyességén is 
fordul a dolog, mert rajtuk múlik, hogy ki tudja szájával előbb 
elkapni a horog végén függő édességet vagy szivart . . .

Az ostyaevés megint olyan társasjáték, amelyen rengeteget 
lehet mulatni. Úgy kell csinálni, hogy kerek tortaostyát tesz az 
egyik leány a fiúk szájába. A feladat: egyék meg úgy. hogy 
ne törjék szét, ne morzsolódjék össze, hanem, anélkül, hogy 
kézzel hozzányúlnának, egyék meg úgy! Aki eliigyetlenkedte a 
dolgot, fizessen! Persze csak zálogot . . .

Ha erre is ráuntunk, töltsük el az időt az összekötött lá­
bakkal való s tojással súlyosbított versenyfutással. Valóságos 
nevető-, kacagó rohamot ad ez a furcsa játék, amely ugyancsak 
próbára teszi a legények ügyességét. Azzal kezdjük, hogy zsi­
neggel összekötjük a fiúk lábszárát térdnél, hogy csak cso­
szogva tudjanak haladni. Aztán lekötjük felső karjaikat s 
előrenyújtott kezükbe egy-egy fakanalat nyomunk. A fakana­
lakra tojás kerül és most már kész, ra j ta ! Kezdődhet a ver­
senyfutás, a szoba egyik sarkától a másikig, de persze úgy, 
hogy a tojás le ne essék és főleg: el ne törjék!

*
. . . Kacagás, jókedv derül e mulattató játékok nyomán s 

mire a zálogkiváltással is végeztünk, észre sem vesszük, úgy 
elrepült az idő. Az öreg óra, hallga csak, már üti a féltizen- 
kettőt — vége a játéknak, induljunk az éjféli misére!

A  t e r m é s s e l  t o r s  a l a k ú  

a l k o t á s a i r ó l .
írta: Kutassy Endre dr.

Az emberi és állati torzok, vagy amint népiesen nevezni 
szokták: szörnyszülöttek, a rendestől eltérő alakjukkal és — 
egyes esetben borzongást is keltő — megjelenésükkel már a 
legrégibb idők óta lekötötték az emberek érdeklődését. Az ér­
deklődés nagyságával együtt já rt az a körülmény, hogy az 
ilyen teremtmények létrejöttéhez fantasztikusabbnál-fantaszti- 
kusabb magyarázatokat fűztek s megjelenésükből nagy világra­
szóló katasztrófákra, háborúkra és veszedelmes járványokra 
következtettek. A következtetés gyakran be is vált, amin egy­
általán nem csodálkozhatunk, ha meggondoljuk, hogy a régebbi 
időklien a kiseblenagyobb háborúskodások csaknem napirenden 
voltak s az egészségügyi viszonyok rendezetlensége folytán a 
pusztító járványos betegségek fellépése is sokkal gyakoribb 
volt, mint napjainkban és kellő védekezés hiányában azok a 
mainál rendszerint nagyobb mérvet öltöttek. Az embernek kü­
lönben is természete az. hogy mindenben, ami a köznapitól el­
fér, természetfölöttit keres és egy-egy szokatlan jelenség elő­
fordulásában a felsőbb hatalmak ujjmutatását lá tja ; ma azon­
ban már bizonyosan tudjuk, hogy igen sok dolognak, amit ré­
gen csodaszámba vettek, egyszerű természeti törvény az alapja. 
Hasonlóan áll az eset a torzszülötteknél is, amelyekről ma már 
bizonyosan tudjuk, hogy keletkezésük egyszerűen a magzatot ért 
különféle rendkívüli behatéisoknak a következménye.

A torzszülöttek a legnagyobb hatást az ókori népekre 
gyakorolták, amikor is egy-egy ilyen csodálatos teremtmény 
képét a legendák megőrizték s a legendák alukjait azután ké­
sőbb a sokistent hívő népek, mint isteneket imádták. így 
például Kronos, a görögök egyik istene, arról volt nevezetes, 
hogy felfalta a saját gyermekeit. Egyáltalán nem valószí­
nűtlen, hogy ennek a legendának keletkezéséhez az 1. képen 
látható torzszülötthöz hasonló teremtmény adta meg az indító 
okot. Hogy a római nép vallásából is vegyünk egy példát, 
gondoljunk a rómaiak Janus istenére, melyet két fejjel ábrá­
zoltak. A kétfejű torzszülöttek pedig úgy az emberek, mint az 
állatok között gyakran előfordulnak.
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1. kép: Kpignathusnak nevezett emberi torzgzOIött. — 4. kép: 
Kétfejű, egytörzsü borjú.

Míg tehát régen, mint már emlftettük, természetfölötti 
okokkal magyarázták a torzszülöttek keletkezését, addig a 
modern természettudomány minden babonás légkörtől meg­
tisztította ezt a jelenséget is és kiderítette az okokat, amelyek 
következtében a normális fejlődésnek indult szervezetek, még 
születésük előtt torzokká alakulnak és torz formában látnak 
napvilágot. A torzalak kifejlődésének többféle oka lehet s 
minél hamarább, vagyis a magzat fejlődésének minél korábbi 
szakában lép fel valamilyen zavaró momentum, annál szélsősé­
gesebb torz keletkezik. Ilyen zavaró körülmény lehet például 
egyes állatoknál a hőmérséklet szabálytalan ingadozása (a 
tyúktojás rendellenes lehűtése folytán torzalakú csirke kel ki). 
Leggyakrabban azonban mechanikai okok (ütés, nyomás) idéz­
nek elő torzképződést, sok esetben pedig magában a csirában 
rejlik az ok. Tehát nem a szemmel való verés, vagy a megcso­
dálás, hanem egész természetes, elhárítható okok Idézik elő ezt 
a jelenséget is.

Az említett okok azután különböző körülmények között 
más és más módon fejtik ki hatásukat. Egyik esetben gátlólag 
hatnak egyes szervek, vagy testrészek fejlődésére, amikor is 
egyes szervek egyáltalán nem fejlődnek k i ; más esetekben pe­
dig ellenkezőleg annyira elősegítik egyes testrészek fejlődését, 
hogy az Illető testrész a többi rovására túlságosan fejlődik (2. 
kép). A torzfejlődés leggyakoribb esetei az utóbbiak sorába ta r­
toznak, amikor is egyes testrészek a normálisnál nagyobb 
számban fejlődnek, vagy pedig a legfeltűnőbb torzalakok, a 
kettős torzok keletkeznek.

A kettős torzok a torzfejlődés legérdekesebb esetei. A két 
tős torzok mindig egyetlen egy petéből keletkeznek, tehát nem 
két magzat összenövésének következtében s ezért életműködé­
sük szorosan összefügg egymással. Az összenövés mértéke rend­
kívül változó s minél kisebb részen vannak összenőve az ala 
kok, annál életképesebbek, mert így nem gátolják egymást a 
fejlődésben. A 3. és j. képből kitűnik, mennyire változatos ese­
tei lehetnek a kettős torzfejlődésnek. A 3. képen egyfejü ket­
tős torzborjút látunk, amelynek mindkét teste a nyaktól kezdve 
rendesen fejlett s csak két első lába, ellenben négy hátsó lába 
van, mivel a nyaktól kezdve a két test elvált egymástól. Ha­
sonlóan érdekes alakot mutat a j- kép is, ahol, egy normális 
négylábú testen két fej van. A kettős torzok Jelensége az em­
bereknél is előfordul s az összenövés mértéke ott is igen vál­
tozó lehet s az ilyen torzok hosszú ideig elélhetnek. Bizonyára 
mindenki hallott a híres sziámi ikrekről, akiket évtizedeken át 
mutatványosok hurcoltak szerte az egész világon s életük fo­
lyamán tekintélyes vagyonra is tettek szert. Az ilyen torzszü­
lötteket, ha nem túlságosan nagy felületen nőttek össze, sike­
rült már ojierációval szét is választani s az operáció után mind­
két alak életben Is maradt.

Magyarországon a történelmi idők folyamán igen sok ket­
tős emberi és állati torzról találunk feljegyzést, amelyeknek 
megjelenéséhez nálunk is rendesen valamilyen világrengető 
esemény bekövetkezését fűzték, amint azt a történelmi feljegy­
zések bizonyítják. Az 5. képen egy ilyen érdekes torznak képét

látjuk 1620-ból, egy egyfejű és háromtestű birkáét, amelyet 
Kolozsvárott mutogattak. Érdekes, hogy tudományos feljegy­
zés erről a ritka alakról nem maradt és így teljes bizonyosság­
gal nem állapítható ír hogy hiteles-e ez a kép, amely KKO-ban 
egy német nyelvű röpiratban jelent meg.

A torzszülöttek keletkezése setn tartozik immár t e h á t  a 
természetfeletti kérdések közé, mi' el a tudományos kutatás ezt 
a jelenséget is leszállította Kellő értékére, amikor természetes 
magyarázatát megtalálta.

R egény az életből.
A z ellopott cipők, az altatópor és az ékszerdoboz története.

A budai Hűvösvölgy egyik kis villájában lakik Köbe* Pá­
niéi nyugalmazott ezredes. Nyugodt, megelégedett egyhangú­
ságban piheni ki az egykor nagyon is mozgalmas éveket. Egye­
düli szenvedélye a hétfő esti kártyaparti, amely az esti órák­
ban hol nála, hol barátai lakásán játszódott le. November hó 
első hétfőjén Amadi nyugalmazott pénzügyi főtanácsos lakásán 
folyt a csata. Ez alkalommal nem győzték csodálni az ezredes 
szerencséjét. A szokottnál valamivel hosszabb ideig játszottak, 
mert senki sem akart a zuhogó esőben elindulni. Éjfél után 
egy óra lehetett, amikor elbúcsúztak egymástól és különböző 
irányban hazafelé indult a kis társaság.

Amikor az ezredes lakásába tért, meglepetéssel állapította 
meg, hogy a szoba egyik ablakát betörték. Rosszat sejtve, sza­
ladt az inas szobájába, aki rajta kívül egyedül lakott a villá­
ban. Az inas aludt. Felköltötte és megtudta, hogy az inas oste 
tíz óra tájban feküdt le, hamar elaludt és nem hallotta, mikor 
törték be az ablakot. Az ezredes besietett az tiriszobába s első 
tekintetével a kis vaskazettát kereste, amelyiken értékeit ta r­
totta. A kazetta nem volt a helyen, sőt hosszabb keresés után 
sem találták meg. Kétségtelen, hogy elvitték. Az inasra nem 
gyanakodott, mert az már két éve állt szolgálatában és ez alatt 
soha semmi sem hiányzott. A telefonhoz ment s a főkapitány­
ság központi ügyeletét hívta fel, ahonnan feljelentése alapján 
két detektív érkezett ki.

A detektívek meghallgatták az ezredest, aki a fentieken 
kívül előadta, hogy a kazettában húszmillió készpénz, egy 
arany cigarettatárca, egy aranyéira lánccal, egy antik női 
aranyóra éx karkötő volt, körülbelül tizenötmillió értékben. Ez­
után az inas kihallgatásával megkezdték a nyomozást. Az inas. 
(iergyel Imre, előadta, hogy amikor az ezredes elment, úgy este 
kilenc óra tájban lement az első korcsmába, ott egy Ismemse 
társaságában — kinek nevét nem tudja — három korsó sört 
ivott meg, majd esti tíz óra körül hazatért és lefeküdt. Mást 
nem tud, gyanúja senkire sincsen.

A detektívek most a betört ablakot nézték meg. Kimentek 
az ablak alá és ott villamos-zseblámpájukkal körülnézve, láb­
nyomokat fedeztek fel. Az esti esőtől felázott talaj élesen adta 
vissza a hívatlan látogató cipőinek nyomát. Tisztán látszott a 
két-két ellentétes irányú nyomból, liogy a tolvaj a kerítésen 
mászott l>e és ugyancsak ezen az úton tért vissza. A detektívek 
másnap reggel a jelzett korcsmában megtudták, hogy az inas 
Lége István állásnélküli péksegéd társaságában sörözött és 
együtt is távoztak. Lége lakását hamar megállapították. Ami­
kor a lakására mentek, útközben találkoztak a detektívek a 
züllött emberrel, aki éppen akkor jött ki egy pálinkainérésből.

2. k é p : K ecsk e tö rz s , e lő l k é t  s z á m fe le tt i  non használható lá b b a l 
3. k é p :  E g y fe jü , k e ttő s  tö rz s ű  b o rjú .
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Két testvér aranylakodalma.
Tiszasas községben november havában ritka jubileumot ültek, két testvér: 
id. M unai Lajos és Murvai István házasságuk ötvenesztendős fordulóját 
ünnepelték. 1877 november hó 7-én egy napon léptek az oltár elé. Az egyik 
pár gyermekei elhaltak, a másiknak öt gyermeke és hat unokája van. 
Képünk a két arany lakodalmas párt mutatja 1m» a családtagokkal és Komlósi 
Gábor köztiszteletben álló református lelkésszel együtt, aki szívreható beszé­
det intézett az ünnepeitekhez és megáldotta őket. Az ülők csoportjában az 
első alak id. Murvai János, második a felesége, a negyei!Ik Murvai István, 

az ötödik a felesége. (Beküldte ifj. Murvai János T laza sasról.)

V ik't.'-i tívek magukk:il vitték és a hivatalban kikérdezték arra 
vomoímzóun, hogy mit csinált és hol volt tegnap estétől mos­
tanáig.

Az inas vallomása.
Tegnap este — mondta I^ége — együtt sörözhettem az 

ezredes inasával, aki megkért, hogy kísérjem haza. Arra em­
lékszem. hogy’ együtt mentünk ki a korcsmából, elkísérhettem 
körülbelül fele útjáig, aztán már nem emlékszem semmire, nem 
tudom, mikor váltunk el, mit csináltam, csak azt tudom, hogy 
az ezreden villája melletti árokban ébredtem fel és sző miien 
fáztam. Nagyon siettem haza. egy keveset aludtam, aztán ide­
jöttem a korcsmába, hogy a fázás ellen egy kis melegítő pálin­
kát igyák. Fogalmam sincs arról, hogyan kerültem az árokba. 
A sáros ruhám, amelylien ott feküdtem, odahaza van.

— Velünk jön. — szólt az idősebb detektív és máris indul­
tak a villa felé. Odaérve, bementek a kapun, megkerülték az 
épületet, majd a betört ablak előtt megálltak.

Üljön le és vesse le a cipőit, — rendelkezett a detektív.
Felemelték u lábnyomokat takaró deszkákat, odaillesztet­

ték a tri{tőket és határozottan megállapították, hogy a nyomok 
ezektol a cipőktől származnak. Még az egyik cipő talpán talált 
szakai Fisnak is meg volt a nyoma. Eszerint igazoltnak volt ve­
hető, hogy lége mászott be a lakásba és ö vitte el a kazet­
tát ís.

Lége azonban megmaradt azon állítása mellett, hogy való­
színűleg a rnogivntt Italtól rosszul lett, elvesztette öntudatát és 
az ároktia fordult. Tagadta, hogy ő törte volna be az ablakot 
és ő lopta el a kazettát.

Másnap déli egy órakor, amikor az ügy referense épp az 
iratokat hozta rendbe, berohant az ügyben eljáró egyik de­
tektív.

Kapitány úr. Lége ártatlan, az inas a tettes.
— Mire alapítja ezt a feltevést?

Az inas. akit már elő is állítottam, bizonyítékaira súlya 
diati. beismerte tettét és a kazetta a tárgyakkal együtt előke­

rüli. Minden megvan —- mondotta a  tetektív, majd 
az elámult rendőrtisztviselő kérdésére elmondotta
részletesen a nyomozás történetét:

— Az eset úgy történt — kezdte mosolyogva a 
detektív — hogy nekem az inas már az első peré­
ben nem tetszett Amikor Légét tegnap letartó*
tatták. biztosra vettem, hogy az inas — ha, mint 
gyanítottam, ő a tettes — ino°t inár biztonságban
érzi magát. Nem engedtem ellenszenvemből, kitar­
tóan figyeltem tovább! Ebéd után uz Inas bejött 
a városba és egy Lajos-utca! kávémérésbe ment 
Mivel engem már ismert, nem állt módomban kö­
vetni, kénytelen voltam egy kis kerülővel az át- 
elleuben levő kapu aiutt elhelyezkedni. Amíg ezt 
a kerülőt tettein, az inas a kávémérés egyetlen 
ablakánál foglalt helyet, ahol egy nő — úgylátszik 
előzetes megállapodás szerint — már v á r ta .  Rá* 
gyújtottam egy cigarettám es nem vettem le a sze 
memet róluk. Kedélyesen beszélgettek. Figyelme 
met azonban megragadta az a körülmény, hogy a 
nő folyton a karját nézegette, karkötőjét igazgatta 
és ilyenkor hálásan nézett (}ergyeire.

— Rendben vagyunk, — gondoltam— ezt a kar 
kötőt most kaphatta! Egy Jó félórát időzhettek 
ott. aztán együtt távoztak. Buda egyik nagyobb 
szállodája előtt megálltak, az inas elbúcsúzott a 
nőtől és villamosra szállt. Én a nőt követtem és 
megállapítottam, hogy a szállóban szobalány. Ma­
gamhoz hívtam a szálló irodájába és azzal fogad 
tani, hogy azonnal adja át a Gergyeltől kapott 
karkötőt, mert az lopásból származik. Miután a 
karkötőt átvettem, a leányt, hogy senkivel sem 
érintkezhessen, a közeli őrszobán helyeztem el. 
Siettem az ezredéhez és felmutattam a karkötőt 
Szép, antik darab volt, valószínűleg sem a tolvaj, 
sem a nő nem tudta, milyen értéket képvisel.

— Hol találta meg? Ki lopta el? — adta fel a* 
ezredes egymásután a kérdéseket.

— Mindent megmondok majd, előbb azonban 
sürgős beszélni valóm van az inassal. Kérem, 
küldje be és méltóságod maradjon a szomszéd­
szobában, hogy az első hívásomra bejöhessen.

Az igazi tolva).
Az inas nyugodtan jött be a szobába.
— Megállapítottam, hogy Lége ártatlan, — szóltam hozzá

d'* megállapítottam egyúttal azt is, hogy maga lopta el a kő­
zetléit.

Az inas elpirult, szemmel láthatóan zavarban volt. Először 
tagadott, de araikor a karkötőt felmutattam, megtört és beval­
lotta tettét.

— Akitől a karkötőt el tetszett venni, az a menyasszonyom 
-- vallotta az inas. — Elhatároztuk, hogy három hónap múlva 
megtartjuk az esküvőt. Én szegény vagyok, neki sincs egyetlen 
megtakarított fillérje sem, azon gondolkoztam tehát milyen 
úton szerezhetnék pénzt. így jöttem rá arra a gondolatra, hogy 
a kazettát ellopom. Hogy magamról a gyanút elhárítsam, be- 
rugaltam Legét és egy jő adag altatóport levertem észrcvétle- 
nül az Halába, ő, mint vallotta is, elkíséri engem, de arra már 
nem emlékszik, hogy a kaputól az ölem >en vittem be a szo­
bámba és ott, mialatt ő aludt, lehúztam u cipőjét és én vettem  
azokat fel. A kavicsos úton visszamentem a kapu elé, megke­
rültem a villát, átmásztam a kerítésen — a többit már tetszik 
tudni. Miután az ablakot betörtem és ugyanazon úton a szo­
bámba visszatértem, a még alvó Lóge lábaira újra felhúztam  
cipőit, ötbevettem és elvittem az árokig és abban a hixzemben, 
hogy az első arra járó úgyis észre fogja őt venni, ott hagytam.

— És hol a kazetta? — kérdeztem.
— Az kérem a kéményben van elrejtve.
— Valóban, az ékszerládikát meg Is találtuk a kéményben 

teljes tartalmával, csupán a karkötő hiányzott belőle.
I>*ge boldog volt, amikor szabadon Ixx-sátották, csupán azt 

kérdezte meg nagy alázattal, hogy a jövőben vájjon miről is­
merhetné meg, hogy öntöttek-e altatóport az italába, vagy semf 
Az egész kérdésben ez a körülmény volt számára a legfonto­
sabb !

Patkányok, egerek és mezei egerek Irtására legjobban ajánk
haíő a ..Ratlnol*4 irtóanyag, mely fertőző betegséget {Hantái az 
illető állatfaj közé és gyökeresen kiirtja. Más állatni vagy em­
berre nem ártalmas. Ugyanitt beszerezhető sváb, ruszni, cad- 
tány irtószerek is. Postnszétküldési hely: „UatinoP L a b o ra tó ­
rium. Budapest, VII., Murányi-u. 36.
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G y ű j t s ü k  ö s s z e  a  n é p h a g y o m á n y o k a t !
A „Vasárnap" tizedik versenye.

Körülbelül egy emberöltő óta minden müveit államban szor­
galmas erővel folyik a néphagyomémyok gyűjtése. Magyar- 
országon Is már jóval a háború előtt megindult a magyar nép­
lőlek kincseskamrájának felkutatása s noha tudósaink és mű­
vészeink már eddig is világraszóló értékeket gyűjtöttek össze, 
mégis óriási munka van még hátra, amelyből a hazáját szerető 
minden magyarnak tőle tclhetőleg ki kell venni a részét.

A keleti álmokkal teli, dalos, színes magyar népiélek ki­
fogyhatatlanul termeli a nótákat, verses ünnepi mondásokat, 
játékmondókáka l, köszöntőket s kántálásokat. Mindezek talán 
csak csekély jelentőségüeknek látszanak, de a magyar néplélek 
kutatói szemében megbecsülhetetlen fontosságúak, mert össze­
gyűjtésük a magyarság lelkének rajzát teszi tökéletesebbé s 
amellett veszendő értékeket is megment az utókor számára. 
Könnyen fakad a nóta, a húsvéti, a betlehemi rigmus, egy-két 
nemzedék ismeri, dalolja, kántálja, azután a következő — el­
felejti. Ha nem kutatjuk fel s nem gyűjtjük össze ezeket a/, 
apró ékköveket, elvesznek s a magyar néprajzi tudomány sze­
gényei)!) lesz olyan kincsekkel, adatokkal, amelyekkel pedig 
gazdagabb lehetne, ha az egész magyarság segítene a néphagyo­
mányok gondos és lelkiismeretes gyűjtésével.

Kv. a gondolat vezérelte a Vasárnapot, amikor elhatározta, 
hogy tizedik pályázatát a magj/rrr né-jjhagyományok gyűjtésének 
szenteli. A magyar művelődésnek teszünk szolgálatot ezzel a 
pályázattal, amelyet különös szeretetébe ajánlunk hűséges és 
ragaszkodásukul számtalanszor kimutató olvasóinknak.

A verseny feltételei
Felkuta tandók és összegyüjtendők a magyar nép száján élő 

karácsonyi betlehemi játékok és kán-tálasok, processziójárások, 
húsvéti énekek, szerelmi, hazafias- és katonadalok, pásztor- és 
régi be.tyámóták, arató- és bordalok, tréfás versek, köszöntők, 
lakodauni rigmusok, siratok, dajKürimek, gyenncsuu>ou, játék- 
monáókák és babonás szólás mondások.

Mindezek gyűjtésénél azonban a legnagyobb óvatosság 
ajémlalos. Hsak olyan anyagot gyűjtsiink, amelynek népi eredete 
kétségtelen, keressük fel a pásztorembereket, akiknek lelke 
valóságos klncsesháza a régi nótáknak, gyűjtsük össze az öreg­
emberek emlékezetében élő régi dalokat, rigmusokat stb. Kü­
lönösen az öreg emberek tehetnek megbecsül heteti un szolgála­
tot, hiszen ők olyan anyugnak vannak a birtokában, amelyet 
még nem ronthatott meg a magyar népdalt megfertőző nemzet­
közi kupié- és műdal. amely a nagyvárosok kávéházaiban és 
kabaréiban születik s az utóbbi időkben a vidéken is oly sajná 
latos elterjedésre tett szert.

Pályázóinkat ismételten kérjük, hogy csupán régi szárma 
zású anyagot gyűjtsenek. Ez pedig minél egyszerűbb, annál 
üdébb, szebb és értékesebb. Helyesnek tartanók, ha a feljegy­
zett, összegyűjtött, darabok mindegyike után odnjegyeznék, 
hogy kitől s hol hallották, a helyi vonatkozású dolgoknál pedig 
némi magyarázatot is adnának az illető vers, nóta, rigmus ere 
detérr. vonatkozólag.

Hangsúlyozzuk, hogy nem pályázóink által irt költenié 
nyékre van szükségünk, — verspályázatra más alkalommal ke­
rül sor — hanem igazi népköltészeti gyöngyszemekre, amiket 
olvasóink kutassanak fel s gyűjtsenek össze. Mindnyájan emlé­
kezünk valamilyen régi nótára, amelyeket édesanyánktól, daj­
kánktól, Idősebb emberektől, a fonóban, a mezőn, kereszt járás­
kor, karácsonykor, lakodalomban hallottunk, ezeket kutassuk 
fel s jegyezzük fel. Ne könyvből másoljuk ki. hanem a szájról 
lessük el őket.

Minthogy a gyűjtés komoly, de rendkívül izgató és szép 
munkával jár. pályázóinknak elegendő időt adunk rendelkezé­
sükre. A pályamunkákat éppen ezért legkésőbb

1928 január hó 22-ig kell beküldeni a  „Vasárnap*4 szer­
kesztőségébe.

A jutalmak odaítélésében nem csupán a beküldött anyag 
mennyiségét, tömegét vesszük tekintetbe, hanem értékét és je ­
len tőségét is. Egy régi-régi pusztai nóta, vagy betlehemeit rig­
mus, még ha csonkán, hiányosan tudtuk is csak feljegyezni, 
néprajzi 8zempontl>ól értékesebb lehet, mint száz más, újabb s 
nem th*ztán népi származású dal stb.

A pályázaton résztvehet bárki, akár előfizetője, akár vá­
sárlója lapunknak. Csupán azt kérjük, hogy azokon a papiro­
sokon, tnel^ek en a pályamunka helyet foglal, ne legyen máster-

mészetü közlés. Senki sem írjon reá tehát tanácskérést, rejt­
vény megfej lést stb. A íme természetű közlést külön lapra írjuk. 
A pályamunkára legfelül oda kell írni a Pályázat szót, legalul 
pedig fel kell jegyezni a !>ekiíldö teljes nevét, lakrímét (hely 
ség, utolsó po*Ui. megye) és életkorát.

A verseny eredményének részletes beszámolóját
a „V asárnap4* 1928. évi február hó 19-iki számában tesz- 

szük közzé.
A legeredményesebb inunkat végző gyűjtők között tíz nagy 

értékű jutalmat osztunk szét.
Kérjük olvasóinkat, akik a népies időjárási szabályok 

összegyűjtésével is rendkívül hasznos szolgálatot végeztek, 
nyújtsanak ismét segítőkezet a magyar tudomány avatott 
munkásainak. Bizonyosak vagyunk benne, hogy most sem fo­
gunk csalódni a Vasárnap lelkes és szorgalmas táborában.

Gyönyörű csillogó karácsonyi vásár a Síemberg hangszer­
gyár palotájában (VII., Ilákóczi-út GO.) A legérdekesebb aján­
déktárgyak, melyért gyermek és felnőtt ujjong. Hismasler, 
Pathé és Columbia világmárkás beszélőgépek a legolcsóbb gyári 
áron, a Stemberg-bangszergyárban. Gyermekeknek : játékzon­
gora 6 pengőtől, gyermekluígedü 4 pengőtől, zenélő forgóbaba 
Hl pengő, zenedoboz 4 pengőtől, verkli :»0 pengőtől, dob. trombita 
és még sok ezer zenélő játék. Az egész családnak: beszélőgép 
I’ H5.iV.M0i, legújabb hanglemezei; I* ü :Umó!. zenélő karácsony­
faforgató, a szentcsalád színes szobrával 1’ 1GÜ.

Nagyszerű akrobata-mutatvány.
Képünk a bolgár Buranoff-testvérek megkapó produkcióját áb­
rázolja, az ötszörös piramist. A kitűnő erőmű vészek fellépését 

állandóan zajos siker kiseri.

A k i  k i i ü n ö  é s  o l c s ó  n a p i l a p o t  p k a r ,  ű z e s ­
s e n  e l ő  a  B U D A P E S T I  U J S Á G - r a .
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Százötven olvasónk vett részt 
a rejtvénypályázaton.

November hó 27-én hirdettük ki nyolcadik verse­
nyünket A pályamunkák beküldésének határidejéig — 
december hó 15-ig — százötven olvasónk küldötte be kép­
rejtvényét a pályázatra. A versenyen résztvett olvasóink 
névsora — a levelek beérkezésének sorrendjében — a kö­
vetkező :

Föglein Ferenc (Szekszárd). Kovács József (Kapnspula), 
Szabó Elek (Vitka). BzetUgyörgyi István Dániel (Kiskőrös), 
i’uxztai László (Nagyigmán<l)j Buc*i János (Vál), Menten Ist­
ván (Lent iszom hathely), Busák Pál (Magyarszombatfa), Far­
kan Kálmán (Ősi). Szituik Juliska (Szend), Papp András (Dé- 
vaványa), Szücn János (Pereked), Túrón István (Somogyjád), 
Mezei József (I >encsháza), Bodorkor Domonkos (Nagjgencs), 
Martin Jakab (Budakeszi), Németh József (Csánig), Srdyli 
Sámlur és Srágli József (Vadosfa), Lukács József (Felsősza- 
kony), ifj. Szabó József (Mezőtárkány), Tábori Juhász István 
(Borota), ifj. Tóth István (Felsővadász), Horváth Károly (Le­
heltelep), ifj. cn. Napit József (Kap<»sszentbenedek), ifj. Szabó 
Eijós (Konyár), ifj. Kin Bagoly József (Botyka), Nemzeti Ol­
vasókör (Karcag), Juhász György (Csolyóspuszta), Sinkó 
Eiszló (Solt szén ti in re). Pár Vince (I*at), Szabó István (Háta), 
ifj. Átülik István (Erdőcsokonya), Kalmár József (Jászberény- 
Leheltelep), ifj. Torznak István (Belvárd), Bognár Ernő 
(Kerca), Ititezl János (Szebény), \an ja  Sándor (Homokszent- 
györgy), Jakab László (Debréte), Buday Róza f Rábadoroszió), 
ifj. Pári Kálmán (Tárnáméra), ifj. Pinkátor András (Nógrád- 
patak), ifj. Nyergen Mihály (Csanádpalota), Almány Pál 
(Tiszabő), Gazdakör (Tépe), Marién Ferenc (Miháld), ifj. 
Kum József (Sárszeg), Kin József (Alsók), Cnider Ferenc 
(Répceszemere), Virágh Gábor (Rábacsécseny), Császár Já­
nos (Nagykamarás), Léber Ambrus (Nagyvázsony), ifj. Kukta 
Béni (Cegléd), Molnár Henrik (Budapest), Csorba István (Bo­
gács), Kiss Iloca József (Irota), Hezinger Jenő (Alsópáhok), 
Lipták Ferenc (Edelény), Vallyon Sándor (Tiszasüly), I)ömne 
Mihály (Tarrós), Tóka Mihály (Berkesd), Varga András 
(Gyöngyöstarján), ifj. Szakái József (Kerca), Paukovits 
Emília ( Ják), Bette Lajos (Matty). Molnár István (Nagypall), 
Henez Pál (Szécsenke), Bugyi Aliiért (Jászberény), Hanznéros 
Béla (Fertőszéplak), Engárt Mariska (Fegyvernek), húzni 
János (Tiszasüly), Király Imre ((Csókakő), Molnár Lajos 
iGyöngyösoroszi), Bírák Ferenc (Dobodéi), B. Tóth Sándor 
(Szabadszállás-Aranyeíry háza)), Lázár József (Alsópáhok),

F á j ó s ,  é r z é k e n y ,  f á g y ú s ­
t ó l  m e g g y ö t ö r t  l á b a i t  

e g y s z e r  m e g á z t a t l a

Szt. Rókus sós, meleg lábtiírdaTien
L e g e g y s z e r ű b b  é s  l e g j o b b a n  b e v á l t  

m ó d s z e r  a  l á b f á j á s o k  e l l e n .  •» «
Érzékeny lábak, melyek épnek és elzsibbadnak, dagadt 

bokák, kínzó tyúkszemek, feltörések, fagyán okozta törhetet­
len viszketések, mindezek a lábfájások azonnal megszűnnek 
a  Szent Rókus lábeósfürdő használata által. A Szent Rókus 
lábsó könnyedén oxipénezi a lábvizet, összehúzó ée pyulla- 
óástpátló  ha tása  van. A Szent Rókus lábsósfardő megedzi 
és rökéhtesen rendbehozza a legelhanyagoltabb lábat is 
annyira, hogy a szűk vagy uj cipő olyan lesz. mintha évekig 
hordta volna. Hosszabb áztatás megpuhitja a tyúkszemeket 
ennyira hogy kés vagy borotva nélkül elUvolithatók. Min 
• ion gyógy szert árban kapható. Nagy csomag Ara 1 pengő 
28  f illé r F őrak tár 8zent Rókus gyógyszertár, VT7 Rákóczi­
u l 70.

Bóna Vendel (Zseliceszentpál), Csire József (Hom^kszentr 
györgy), Tomasovszky András (Nyíregyháza), Varga Ferenc 
(Gyöngyöstarján), Hirka Mihály (Alberti-Irsa), Beresnyák Ist­
ván (Szendrő), Ripl Mihály (Vásárosbóc), Tóth János (Alsó­
vadász), Ábrahám Erzsébet (Tengőd), Hajdú József (Oros­
háza), Bendő József (Tiszaörs), Sajgó Ferenc (Kovácsszénája), 
Antal István (Csesztreg), Farkas József (Bános), Selymes I-a- 
jos (Matty), Berta Ferenc (Díósd), Bodolai Bálint (Dobodéi), 
Berenez József (Kisvaszar), Vas József (Velemér), ifj. Dankó 
János (Jászladány), (kiál József (Szatta), Czibulyka Dénes 
(Ujkécske), Hegedűs Andrásné (Kondoros-tanya), Tóth An­
drás (Békésgyula), Csóka Kázrnér (Nógrádpatak), Csabai 
Antal (Kecskemét), Walter Antal (Bácsalmási Szőllők), Tár­
gyik János (Kiskőrös), ifj. Vajda József (Hedrehely), Dobot 
Nándor (Kisdobsza), Nán Ferenc (Károlyfalva), Mezei János 
(Csurgósarkad), Viczina Lajos (Magyaralmás), Török Imre 
(Nagyecsed), Táj Bertalan József (Rinyakovácsi), 8aja Vilmos 
(Földes), Balogh Géza (Tósok), Katona József (Egyek), Koll- 
mann Ferenc (Csepel), Kotánczi Mihály (Rácmecske), Lits Jó­
zsef (Gamásza-puszta), Nyeste István (Mezőkövesd), Balogh 
Eszter (Kúnszentiniklós), Vörös Vince (KIsbicsérd), ifj. Csicncly 
Pál (Csabacsüd), Kurunczi Antal (Földeák), ifj. Benke Tamás 
(Csauádpalota), Beller József (Mezőkövesd), Farkas Mihály 
(Berkesd), Kliment Z. Mihály (Békéscsaba), Szenczi Antal 
(Esztergom), Csikai Sándor (Tisza ladány), Kasza Sándor 
(Jászárokszállás), Illés János (Bördöeze), Kiss Eijos (Danca- 
háza), Bugyi Máté (Nézsa), Tolnai István (Bicske), Illés 
István (Bördöeze), Nagy Júlia (Pálmonostora), Rencsúovnzky 
József (Debréte), Renesisovnzky István (Debréte), Mester 
Ferenc (Debréte), Mester István (Debréte), Mester József 
fDebrére), Sittko Gizuska (Soltszentimre), Borson István (Szi- 
getszentmiklós) Petrovits V. Lajos (Pálii), Berky Ignác (Du- 
naföldvár), Rudas Károly (Cup), Búzás Sándor (Ártánd). 
Sinko Ferenc (Soltszentimre), ifj. Novdk Pál (Sund) és Kis- 
nómet János (Jászberényhajta.)

i n i w r  j_ í

A FALUSZÖVETSÉG HÍREI
M árciusban ta r t ja  a Faluszövetség kongresszusát.

A Faluszövetség jövő évi március hó első napjaiban a 
magyar falvak összehívásával országos kongresszust tart. 
Ezen a nagyszabású kétnapos kongresszuson, az agrár- 
irányzat szakavatott előadói ismertetik a falu világának 
legégetőbb kérdéseit. Község fejlesztés, községi adók, a 
közigazgatási reform, a tanyai kérdés, útépítés, vidéki 
kisvasutak, csatornázás és vízszabályozás, a községek 
villamosítása, a falu egészségügye, társadalmi és kultu­
rális élete, a szövetkezeti kérdés mellett tárgysorozaton 
szerepel a földreform pénzügyi lebonyolításának, a föld­
munkásoknak, a telepítés és községesítésnek és az egy­
házi szolgáltatások ügye is. Valóban a magyar vidék, a 
magyar községek kongresszusának ígérkezik tehát a 
Faluszövetség március ö-ára és 4-ére összehívott kon­
gresszusa, amelyre máris nagy számban jelentkeztek a 
vidéki résztvevők.

üazdaszervezkedést sürgetnek az apciak. Az elmúlt va­
sárnap a Faluszövetség apei fiókja népes értekezletet ta r­
tott, melynek célja a falu népét érdeklő gazdasági kérdések és 
ismeretterjesztő előadások megbeszélése volt. A* értekezleten > 
megjelent dr. Szekeres László főtitkár a Faluszövetség képvise­
letében. Az értekezleten Szita Mihály plébános és Lévai István 
köri elnök vezetésével részt vett a község egész gazdaközön­
sége. Lévai István kisgazda, elnök, rámutatott u gazdnszervez- 
kedés szükségességére, kimutatvu azt, hogy a falu érdekelt 
<*sak akkor lehet előbbre vinni, ha maga a gazdaközönség Is 
törődik saját ügyeivel. Utána dr. Szekeres László főtitkár, az 
olasz és magyar gazdasági viszonyokról tartott előadást Szita 
Mihály plébános összetartásra hívta fel az egy begy tilt gazda­
közönség figyelmét, mert csak egyesült erővel tudjuk Magyar- 
ország gazdasági feltámadását előbbre vinni. Az egy begyült 
gazdák közti]: Határ Márton, SCátpomi András, Márton Ferenc 
és még többen szólaltak fel. Az értekezlet u Himnusz szavaival 
ért véget

üröm és Tar községek gazdaközönségének állásfoglalása 
a kartellek ellen. Ilalogh Gyula, a Fal üsző vétség igazgatója, 
december hó 1-én Üröm községben és 4-6n pedig Tar községben 
tartott előadást a kurtellekről s ez alkalommal mindkét köt- 
séglten igen sokan hozzászólót tűk a kérdéshez és végül határo­
zati javaslatot hoztak, amelyben kérik a kormánynak 1
törvényhozási intézkedését a kartellek túlkapásai ellen. 1
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A pesterzsébeti fölözőmesteri tanfolyam hallgatói.
November hó 14-tól december hó 3-ig tartották meg Pesterzsé­
beten a nyolcadik fölözőmesteri tan folyamot. Képünk a tan­
folyam hallgatóit ábrázolja. Ülök s■óra (jobbról balra): Kaukor 
Józsefné, Kummermann Boriska, Orth Béláné. Ráez László 
m. kir. gazdasági tanár. Molnár Gáborné, Gertner Edéné, Bán 
Rózsika, Udvardi Rozália. — Második sor: Eker Ádám, Sas 
Lajos, Krammer Sándor, Tóth István, Mott Péter, Varga Má­
tyás, Schmidt Ferenc. —- Harmadik sor: Kolman János, Gróf 
József, Kiss Imre, Gölöncsér István, Bakoes János, Yeneler 

Fridolin.
(Beküldte Gróf József Bcrkesdről.)

főszolgabíró, dr. Wintrmic Ferenc szolgabiró. dr. Ralorits Jenő 
járásorvos, Szabó Géza gazdasági felügyelő és vitéz liarlai 
János testnevelési járási főjegyző. Szír ér István főszolgabíró 
megnyitó szavai után, melyben vázolta az egyke rettentő pusz­
tításait, dr. Szekeres László főtitkár tartott előadást a védeke­
zés lehetőségeiről, mely után élénk vita fejlődött ki. Az egyje­
gyűitek közül nagy megértéssel és szeretettel szóltak a kérdés­
hez: Vagy József, Szojuor Ferenc, Sípos János, I'ortvindler 
István, Jakab József, Föl bér János. Ráez Béla. Kántor Ele­
mér. Siptár Károly. Zala: István. Ratt inger József, Mórral 
Dezső. I írói Ödön, Vinci Dénes és Kovács Gábor főjegyzők. 
Az értekezlet kimondotta határozat iiag. hogy a Falu szóvet seg­
gel karöltve felveszi a küzdelmet társadalmi áron * nemzet- 
pusztító veszedelemmel szemben.

Népművelési vezérfonalak. A téli falusi népművelési munka 
sikerét és eredményeit nagyban elősegíti az. ha az egyes elő­
adások részére megfelelő vezérfonalak állanak az előadók ren­
delkezésére. A Faluszövetség, mely legelső volt a háború után 
a népakadémiák és népművelési tanfolyamok szervezésében és 
a falusi kulturmunka megindításában, megkönnyíti a népmű 
velési előadók fáradságos és felelősségteljes munkáját azzal, 
hogy az egyes előadásokhoz és tárgykörökhöz rövid vezérfona­
lakat bocsát rendelkezésükre. Negyven ilyen népművelési vezér­
fonalat adott ki eddig a Falu sző vet.ség, amelyek könnyen ért­
hető módon dolgozzák fel a mezőgazdaság, a falu fejleszt és. a 
magyar történelem, földrajz, irodalom, egészségügy stb. népmű­
velési anyagát. E kis füzeteknek megvan az az előnyük, hogy 
nemcsak az előadók részére szolgálnak vezérfonalul, hanem azo­
kat a hallgatóság kezébe is lehet adni, hogy azok az elhangzott 
előadást az illető tárgykörről szóló fűzet áttanulmányozásával 
sokkal maradandóbban rögzítsék meg. E népművelési füzetok pár 
fillérért kaphatók a Fal ószövetségnél (Budapest. IX.. í ’Ilői-ut 
1., II ). Ha a Szövetség fiókja és tagegyesületei nagyobb meny­
nyi ségben rendelik meg. kedvezményes áron és kedvező fizetési 
feltételek mellett juthatnak azokhoz.

Kultúrházat építenek a hódmezővásárhelyi gazdák. A kö­
zelmúltban Hódmezővásárhelyen járt a Faluszövetség több ki­
küldöttje abból az alkalomból, hogy ott leleplezték a tanyai 
gazdák Maycr János föld nevelésügyi miniszter arcképét. Az 
ünnepség során a Faluszövetség kiküldöttei arra bíztatták a de­
rék gazdákat, hogy építsenek kultúrházat maguknak. A ter­
vet nagy' rokonszenvvel fogadták a gazdák és Szombati Imré­
nek, a Faluszövetség ottani elnökének, közlése szerint a kul- 
túrliáz érdekében máris megmozdult a tanyavilág apraja- 
nagyja. Olasz Lajos a kultúrház céljára háromszáz négyzetöl 
területet ajánlott fel díjmentesen. A belsőerzsébeti gazdák pe­
dig nyolcvan métermázsa búza árát ajánlották fel és kijelen­
tették, hogy az építkezéshez szükséges valamennyi fuvarozást 
és közmunkát díjtalanul elvégzik. Maguk a tények annyira szé­
pek, hogy felesleges ehhez minden magyarázó szó.

Az egyetemi és főiskolai ifjúság résztvesz a Faluszövetség 
népművelési munkájában. A magyar egyetemi ifjúság jövőjének 
jelentős tényezője lesz majd az a probléma, hogy a végzett ifjú­
ság hogyan tud az életben beleilleszkedni környezetének 
kulturális és társadalmi viszonyai közé. Az orvos, a 
mérnök, a tanár, a közigazgatási tisztviselő csakis akkor fogja 
hivatását a nemzet jövője érdekében teljesíteni, ha együttérez 
az őt környező és körülötte dolgozó emberekkel és hivatal beli 
kötelességeinek teljesítésén kiviül szociális, gazdasági és kultu­
rális életüknek munkása, majd vezetője és irányítója lesz. 
E nagy hivatásra való felkészülés érdekében az Országos Szé­
chenyi Szövetség programúijába vette, hogy tagjai vidéken és az 
egyes falvakban ismeretterjesztő, népművelési előadásokat fog­
nak tartani, hogy így közelebbi érintkezést vegyenek fel a falu 
népével s annak viszonyaival és életével megismerkedjenek. E 
munkában a Széchenyi Szövetséget a Faluszövetség támogatja, 
mely előre kidolgozott programul alapján fiókszövétségéi és tag­
egyesületei által rendezett népművelési tanfolyamokon fog al­
kalmat adni az egyetemi ifjúság értékes és vezető tagjainak, 
hogy ezek keretében előadásokat tartsanak. E mozgalom ered­
ményei ma még belátiiatatlanok. Ez lesz a legjobb iskola, hogy 
a mai ifjúságból a jövő ideális vezetőemberei kikerüljenek.

Az egyke elleni védekezésről tárgyalt a baranyaszent- 
lőrinri járás jegyzői kara. Azzal a hatalmas nemzetpusztító 
veszedelemmel szemben, mely Baranya vármegye népét is erő­
sen kikezdte, a járás jegyzői kara értekezletre gyűlt össze 
Szentlőrincen, hogy az egységes védekezés módozatait a Falu- 
szövetséggel megbeszélje. Az értekezleten megjelent a járás 72 
községének jegyzői kara, dr. Szirér István főszolgabíró veze­
tése alatt. A Fal üsző vétségét dr. Szekeres László főtitkár kép­
viselte. Az értekezleten részt vettek még: Koncz Miklós tb.

A  k i s g a z : t l a l á r s a < l a l o m  l e g ­
f ő b b  n a p i l a p j a  a  

B U D A P E S T I  Ú J S Á G .

A szépségkirálynő.
Képünk egy sokszorosan kitüntetett ír vetter-fajta ebet ábrázol, 
tizenegy darab kicsinyével és számtalan dijával. A pompás eb 

valóban büszke leltet sajátmagára.

A  V ilá g  l e g j o b b  H a r m o n i k á i ,  H e g e d ü l ,  
C i t e r á i ,  H a r m o n i u m j a i ,  B e s z é l ő g é p e i ,  
C im balom jai, Trombitái, továbbá az össze' 
H a n g s z e r e k  itt a gyárban kaphatók. Iskolai 
dalárdái, egyházi Harmoniumok részletre is. 
Romlott h a n g s z e r e k e t  művésziesen javít 
L e g jo b b  h ú r o k .  Árjegyzéket ingyen küld

M0GY0R0SSY GYULA ni. kit. szaba dal maion han£*7ergyáí» 
Budapest, V ili.. RakAcxl-ét 7t

L e v e n te -  é s  e g y é b  z e n e k a r o k a t  s z a k é r t ő é n  s z e r e i
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Sokezer kilós mozdony a levegőben.
Az angol mozdonygyárnkban az elkészült lokomotivokat a hi­
vatalos bizottság minden oldalról megvizsgálja. Éppen ezért 
hatalmas láncok segítségével a levegőbe emelik a mozdonyo­

kat. Képünk ezt a jelenetet örökíti meg.

VASÁRM PTÓL-VASÁIU1APIG
*  . mii ■■ i

G A Z D A T Á P .  S A D A L  M I  H Í R E K
Országos gazdanagygyűlés.

Rendkívül impozáns keretek között folyt le december hó 
11-én. vasárnap az Országos Mamim Gazdasági F. gye féltet évi 
rendes közgyűlése, valamint az országos gazdngyfilés. A köz­
gyűlés napirendje előtt Remélt Irtván méltatta gazdag tar­
talmú beszédben Darányi Ignác agrármunkásságát, majd 
Somssieh László gróf tartotta meg elnöki megnyitóját, amely­
ben sorra vette a sürgős megoldásra váró összes mezőgazda- 
sági problémákat. Legfőbb feladatnak mondotta a termésérté­
kesítés megszervezését. n termeli'* intenzitéisának fokozását és 
minőségbeli javításéit. n mezéjgazdnséigi szakműveltség terjesz­
tését. a gazdatiszti törvény revízióját és a mezőgazdasági ki­
vitel fokozása útján a külkereskedelmi mérleg passzivitásának 
megszüntetését. Utána Mayer János földmfvelésilgyi miniszter 
nyilatkozott a mezőgazdaság állapotúról. Elismeri, hogy a mai 
mezőgazdasági helyzet súlyossága mindenekelőtt a külkereske­
delmi mérleg passzivitásának tulajdonítható. Ezután részlete­
sen vázolta, miként é>hajtja felosztani az ötmillió pengő költ­
ségvetési öaazenrt. mely a mezőgazdasági termelés fokozása 
céljából a földmívelésügyi tárca rendelkezésére áll. A megol­
dásra váró problémák közül felemlíti a magyar búza sikértar- 
talmdnak hivatala* és tudománya* megállapítását, a hasznos 
külkereskedelmi szerződések aürgós megkötését. Legközelebb 
tető alá kerül a gazdatiszti törvény is. A földbirtok szabad for­
galmát a határment! szempontok figyelembevételével, mihelyt 
lehetséges lesz. ismét helyreállítja. Ezután Mutschenkaeher 
Emii dr„ az OMGE ügyvezető igazgatója terjesztette elő az

igazgatóság évi jelentését, melyet a közgyűlés egyhangú he­
lyesléssel tudomásul vett.

A közgyűlést követő országos gazdagyülésnek első szónoka 
Hadik .Iára*! gróf volt, aki nagy beszédben erélyesen követelte 
az Országos Földbirtpkrendezö Hírőséig megszüntetését. Vlssza- 
állítandónak tartja  a békebeli tulajdonjogot, mert legfőbb ideje 
annak, hogy ismét kialakuljon a gazdatársadalom minden ré­
tegének egységes frontja. — A nagygyűlés ezután kimondotta, 
hogy követeli i*z autonóm vámtarifa egyes indokolatlanul ma­
gas vámtételeinek sürgős revízióját és az ipari kartellek erő­
teljes megrendnzabélgazénált. Egyben elhatározta, hogy köve­
teli a gazdatdrxadatom adósérelmeinek sürgős orvoslását is. 
Végül az országos gazdagyölés megismételte azt a többször 
hangoztatott kívánságát,, hogy a kivitelért az állatforgalmi adó 
egyéb forgalmi adókhoz hasonlóan viaszát érit tessék. Végül
többek hozzászólása után Oadl Gaszton mondotta el nagysza­
bású beszédét, melyet lapunk más helyén közlünk.

Vasárnap rÉüben a magyar gazdatársadalom a Hungárla- 
nagytermében megtartotta hagyományos gróf Károlyi Sándor- 
lakomáját, amelyen Diulay Barna, az OMGE igazgató-főszer­
kesztője tartott klasszikusan szép, mélytartalmu emlékbeszédet 
Károlyi Sánckor gróf munkásságának szövetkezeti és agrárpo­
litikai jelentőségéről.

Az uj állategészségügyi törvényjavaslat.
A földmívelésügyi miniszter, mint ismeretes, a képviselő­

höz december hó 2-án tartott ülésén beterjesztette az állategész­
ségügyről szóló -uj törvényjavaslatot, mely a gazdaközönség 
által régen hangoztatott hiányokat lesz hivatva pótolni. Az uj 
állategészségügyi törvényjavaslat szabályozza az állatok és 
állati nyerste.rnények behozatalát, kivitelét és átvitelét és pedig 
aszerint, amint velünk szerződésben lévő vagy nem lévő álla­
mokról van szó. Rendezi a húsvizsgálatot egész terjedelmében 
és módot nyújt arra, hogy a községekben és városokban hulla- 
feldolgozó-készülékrk létesülhessenek. Jogalapot nyújt kötelező 
védőoltások elrendelésére, nyilvános állatkórházak és laborató­
riumok üzemben tartásának szabályozására, állatgyógyszerek 
előállításának ellenőrzésére és felülvizsgálására. Enyhíti a be­
jelentési kötelezettséget és a betegségek megállapítására az 
állatorvosoknak szélesebb hatáskört biztosit. Szabatosan körül­
írja a fertőző állatbetegségek ellen elrendelhető rendszabályo­
kat. továbbá a védő- és gyógyítóoltást Megtiltja az állatoknak 
elvéreztetés útján való leölését és a beteg vagy; gyanús állatok 
hatósági leölését az eddigieknél szélesebb alapokra fekteti. 
Ugyancsak részletes intézkedéseket tartalmaz a törvényjavas­
lat a becslési és kártalanításra vonatkozólag is. Végül a ter­
vezet megállapítja az állatokkal való kuruzslás fogalmát és ren­
dezi a helyhatósági állatorvosok jogviszonyát.

Hogy kezeljük a tejet?
Az OMGF, tejgazdasági bizottsága az elmúlt héten illést 

tartott, amelyen fíratz Ottó dr. gazdasági főtanácsos, a magyar- 
óvári tejgazdasági kísérleti állomás igazgatója tartott érdekes 
előadást a tejtermelés és kezelés higiéniájáról. Részletesen 
vázolta azokat az intézkedéseket, amelyek minden gazdaságban 
végrehajtandók volnának a tej tisztántartására. Fejés közben 
a gazdák ne takarmányozzanak s a tejet minél hamarább 
hűtsék le, mert gyorsan indul meg a baktérium szaporodása. 
A tejben szaporodó baktériumok elleni védekezés egyetlen 
m ódja: a tisztaság, amellyel a fertőzés megelőzhető. A bakté­
riumok szaporodását megakadályozza a magas hő, a szóda, a 
mész, a széirítás. A tejet a hideg teszi főképpen tartóssá. Külö­
nösen nyáron kell gondoskodni a tej megfelelő lehűtéséről.

Tanfolyam szeszgyártulajdonosok és vállalkozók számára.
A m. kir. Erjedéstani Intézet 1928 január hó 23—28. szesz- 

gyártulajdonosok, vállalkozók és szeszüzlettel foglalkozók ré­
szére tan folyamot rendez. A tanfolyamon a keményítő és cukor­
tartalmú nyersanyagokból kiinduló szeszgyártás technológiáját, 
a „Rapid" szeszgyártást, üzemellenőrzést, gazdaságos tüzelést, 
szeszgyári takarmányozástant, továbbá a pénzügyi törvényeket 
és rendeleteket adják elő, különös tekintettel a fentieket 
érdeklő szempontokra. Jelentkezni lehet az intézet igazgatóságá­
nál (II., Debrői-út lő.) legkésőbb 1928 január hó 18 lg. Tan- és 
laboratóriumi d íj : 100 pengő.
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Méhészek értekezlete.
Igen tekintélyes számú résztvevő jelenlétében folyt le a 

méhészek ozidei értekezlete a föl dm ívelésügyi minisztériumban, 
Mayer Károly államtitkár, majd később Leidenfrost Aurél dr. 
miniszteri tanácsos elnöklete mellett. Az értekezletet az Orszá­
gon Szövetség és az Országos Méhészeti Egyesület szorgalma­
zására hívta egybe a földmívelésiigyi kormány. Az ország mé­
hészt ársadalmának képviselői: Széchenyi Gyula gróf és Szi­
la** y Zoltán gazdasági főtanácsossal az élükön jelentek meg az 
értekezleten, melyen a régóta húzódó kaptárkérdés, egy tudo­
mányos Méhészeti Kutató-Állomás létesítése, a költ-ésbetegség 
gyógyítása és a cukorügy szerepeltek. Mind a négy kérdésben 
olyan határozatot hozott az értekezlet, mely a méhésztársada­
lom teljes megelégedését és megnyugvását fogja szolgálni.

A Mezőgazdasági Szesztermelők Országos Egyesületének köz­
gyűlése.

A Magyar Mezőgazdasági Szesztermelők Országos Egyesü­
lete december hó 11-én tartotta harmincéves fennállásának ju­
biláns közgyűlését. Jioyos Miksa gróf elnöki megnyitóbeszédé­
ben méltatta mindazok érdemét, akik az idők folyamán az 
egyesület elnökei és vezetői voltak, majd kifejtette, hogy az 
ország megcsonkítása után még fokozottabb mértékben van 
szükség arra, hogy az ország szesztermelése végeredményben a 
mezőgazdaság számára biztosíttassák. A közgyűlésen a földmí- 
velésügyi miniszter képviseletében Gally Kálmán a. államtit­
kár, a pénzügyminiszter képviseletében Kollermann Pál dr. h. 
államtitkár, az OMGE képviseletében Beliczey Géza felsőházi 
tag és OMGE alelnök, az Országos Mezőgazdasági Kamara 
képviseletében pedig Marschall Ferenc országgyűlési képviselő, 
igazgató és llérics-Tóth Jenő dr. az erjedéstani intézet nevé­
ben meleg szeretettel üdvözölték az egyesületet és kiemelték, 
hogy az egyesület példás működése a közgazdasági életben min­
denkor a legnagyobb méltánylásra talált. Ezután Krolopp 
Hugó dr., az egyesület igazgatója számolt be az egyesület mű­
ködéséről annak megalakulása óta, majd számszerű adatokat 
sorolt fel és rámutatott arra, hogy az Országos Szeszért ékesítő 
R.-t. működése nyomán milyen szépen emelkedett a szeszterme­
lés. Végül megállapította, hogy az 1921. évi kerettörvénnyel 
szemben a mezőgazdasági szesztermelők elégedetlenek, mert 
abban a kontlngenstörvény intenciói nem érvényesülnek és a 
mezőgazdasági szeszipar az elvont jóváírásért semmiféle el­
lenszolgáltatásban nem részesül. A Jubiláns közgyűlés az egye­
sület vezetőségének lelkes éljenzésével ért véget.

Tűzoltók, mint mentők.
A nagyvárosok derék tűzoltóinak nemcsak tűzoltást kell végez­
niük, hanem súlyos szerencsétlenségeknél is igénybeveszik se­
gítő munkájukat. Képünkön például a berlini tűzoltók egy 

gázmérgezésnél nyújtanak első segélyt.

KaíaUn-napja Parisban.
A francia fővárosban régi hagyományos ünnep a Katalin- napja. 
Ezen’a napon a leányoknak mindent szabad, sőt bármelyik ide­
gen férfit megcsókolhatják az utcán. Képünkön három csinos 

leány a rendőrök ellen intéz csóktámadást.

Szervezkednek a eukorrépatermelők a cukorgyárosok ellen.
Több ízben hírt adtunk már azokról a tárgyalásokról, me­

lyeket az Országos Mezőgazdasági Kamara, az Országos Ma­
gyar Mezőgazdasági Egyesület és a cukorgyárak képviselőivel 
folytattak s amelyek mindezidáig eredménytelenek maradtak. 
Éppen ezért a gazdatársadalomnak ez a két érdekképviselete 
életre akarja hívni a hazai cukorrépatermelők egységes front­
ját. A eukorrépatermelők országosan és egységesen történő 
megszervezése a kerületi mezőgazdasági kamarák útján a leg­
rövidebb időn belül megkezdődik. A eukorrépatermelők érde­
keik méltánylására csak abban az esetben számíthatnak, ha a 
külföldi cukorréjiatermelőkhöz hasonlóan tömörülnek. Éppen 
ezért most a mezőgazdasági kamarák akciót indítottak, hogy a 
cukorrépa termelő gazdák a cukorgyárakkal való leszerződősü­
ket mindaddig tartséik függőben, amíg ez az országosan és 
egységesen történő termelői szervezkedés be nem fejeződött.

F e h é r  v ilá g .
Minden jel arra mutat. hogy fehér lesz az idei karácsony. 

Vastag hótakaró födi a magyar földe*, amely a fehér dunyha 
alatt álmodik és gyűjti az új erőket magáiba, hogy tavasszal 
millió virággal, nyáron kövér búzaszemmel, ősszel pedig duz­
zadó szőlőfürttel fizessen a rácsurgatott emberi verejtékért. 
Olyan szép ilyenkor a természet, olyan csodálatos a csöndje. 
A puha hószőnyeg minden zajt felfog, minden lárma beleiül 
az égről hullott mennyei pillébe. Csak egy-cgy varjú károg 
a magasban, amint lomha szárnycsapásokkal feketén úszik az 
ólmos ég alatt. Csendes a falu is, még a morcos képű elük is 
benn melegednek a szobában, a kemence mellett. Az udvaron 
elárvultán ócsorog a tömzsi hóember — mit gyermekkezek 
építettek — pufók arca alig nő ki a váltéiból, feje tetején lyu­
kas fenekű fazék hivalkodik, furcsa, mulatságos figura, sze­
gény, mégis olyan feszesen, büszkén éill. mintha o őrizné ezt 
a nagy téli csöndet. Odabenn az asztal körül karácsony tekéje 
simogatja a sziveket. A kis Jézus jósága s szentsége költözött be 
minden szívbe ... Ezeken a téli estéken olyan jó. olyan me­
leg minden lélek. Mintha az a nagy. fehér hó, amely odakinn 
ráhullott a világra, a szivek indulatát is megfeh érit ette volna. 
Karácsony már az a jtónál van és kopog. . .  Xyiljatok ki, cm- 
bcrszfvrk, és öleljétek magatokra a Szeret e te t. . .

Ö n t u d a t o s  m a g v a r  g a z d a  n a p o n t a  c s a k  
a  „ B U D A P E S T I  U J S A G “ - o t  o l v a s s a .

L 0 K 0 M 0 B 1 L - ,  F E C S K E N D Ő - ,  
C S É P L Ő M E N T Ő S Z E K R É N Y E K  
SZÁRNYSZIVATTYÚK, T Ö M L Ő K  
C S Ö V E K ,  A R M A T Ú R Á K  
minden ü z e m s z ü k s é g l e t i  c i kk

V E K M O R E L - P E R M E T E Z Ő K
eredeti francia és hazai gyártm ány.
RÉZGÁLIC, RAFFIA, KÉNPOR.

8CHVARCZ .JÓZSEF ÉS TÁRU l'KAPF.Sr
Vilmos császár-tít 53. (Alapítva 1884.)
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Boldog ünnepeket! — köszönti egymásra a jókíván­
ságot a keresztényvilágon ma mindenki s mi, a Vasárnap 
szerkesztősége is ezzel az üdvözlettel keressük fel olva­
sóinkat, akiknek, ime, átnyújtjuk kedvenc lapjuknak ka­
rácsonyi számát. Sok-sok munkával, még több szeretettel 
írtuk, csináltuk meg a Vasárnap ünnepi számát s hisz- 
szük, hogy sikerült vele pár kedves, jó szórakozással el­
töltött órát adnunk olvasóinknak.

Harangszeníelés. Zalamegye Csöroödér községében december 
4-én. vasárnap ünnepélyesen szentelték fel az új harangot. A , 
Pákáról elinduló papságot magyar ruhába öltözött iovasbandé- 
riuin kísérte és a díszsátor előtt fehérruhás koszorúslányok fo­
gadták. a tűzoltóesapat pedig kordont állott. A szentelést Mayer 
Gyula pákái esi*eres végezte. A szentelés után Tóth Márton 
káplán tartott hosszantartó lelkes beszédet, melyet a környék­
ből üsszesereglett ezernyi nép áhítattal hallgatott. Az ünnepélyt 
a Himnusz eléneklése zárta be. (Beküldte Becs József Csömö- 
dérről.)

Mikulás-Ünnep a tanyákon. A Jákóhalma községhez tar­
tozó Varjasi-tnnyákon új. modern iskola épült és nyílt meg az 
ősszel. A tanyai körzet olyan tanítót kapott Varga Imre sze­
mélyében, aki kilenc évig a Salgótarjáni Kőszénbánya lí.-T. is­
koláinál működött teljes elismeréssel, hat évig a Nógrád-Honti 
Kultúra tanügyi lap társszerkesztője volt és csupán a kulturá­
lis munka szeretetétől áthatva, költözött a tanyavilágba, hogy 
dolgozzék a nép művelésén és nemesítésén. Rövid néhány hó­
napos működés után máris tanújelét adta annak, hogy a kul­
túra terjesztésének lelkes és hivatott harcosa, amennyiben fé­
nyesen sikerült Mikulás-estélyt rendezett, legelsőt a tanyán. A 
tanyai iskola természetesen zsúfolásig megtelt érdeklődő szü­
lőkkel és felnőttekkel. Az iskolásgyermekek: Fiúk, jón a Mi­
kulás című egyfelvonásos színjátékot adták elő. nagyon szép 
díszletekkel. Az ünnepség keretében Lékó József tanuló ere­
deti költeményt. Lékó Sándor pedig Horthy-köszöntőt szavalt. 
A darab kis szereplői Fülóp Juliska, I.ékó Juliska. Fodor Ma­
riska. Andrási Krzsike, Lukácsi Erzsiké, Molnár Iduka, Simon- 
ráros Mariska, Labáth Mihály és Lukácsi Antal valamennyien 
kedvesen játszották el szerepeiket. A krampuszt Bella Ferenc 
személyesítette. A Mikulás bácsi: Varga tanító pedig, minden 
gyermeknek ajándékot osztott. A kitünően sikerült estélyt a 
Magyar Hiszekegy hangjai zárták be. A tiszta jövedelmet, 
60 pengő 20 fillért, iskolai harmónium beszerzésére fordítják. A 
tanyai lakók hálás szeretettel fogadják elöljárójuk és tanítójuk 
nemes működését.

Ki adja örökbe gyermekét? A Magyar Gyermektele­
pítés néven Szabó Miklós reform átus lelkész közreműkö­
désével működő egyesület sürgősen keres egy évet betöl­
tött és háromévesnél fiatalabb leánygyermeket örökbe­
adásra. A szülők és árvagyámok ilykorú örökbekináltjai- 
kat jelentsék be azonnal a Budapest, V ili., Gyulai Pál- 
utca 9. szám alatt lévő irodában, ahol minden kedden és 
szombaton 11—1-ig találkoznak a gyermekkeresők és 
örökbe-, vagy gondozásba kínáltak. Az egyesület tanon- 
cok elhelyezésével is foglalkozik s ezért kéri az iparoso­
kat és kereskedőket, hogy szükségletüket jelentsék be. A 
Magyar Gyermektelepítés a reábizott gyermekeket egy­
házhű, evangéliumi lelkületű környezetben nevelteti fel.

Kérelem. Minden tanító, leventevezető és nótakedvelő saját 
érdekében sürgősen jegyeztesse elő a „Szálljon a dal" című 
nótiigyüjteményemet. mert az óriási nyomdaköltség miatt csak 
korlátolt számban nyomatom. Sövényemig János ref. tanár. 
fS/i jókf n  rztür.f

Hollandiában megkegyelmeztek a frankham isítás két 
vádlottjának. A holland törvények szerint azoknak az el­
ítélteknek a büntetését, akik a fegyintézetben kifogás­
talanul viselik magukat, egyharmadrészben el lehet en­
gedni. Ezen az alapon kegyelmet kapott, amsterdami 
jelentés szerint, Mankovics és Marsovszky, akik egyéb­
ként csak áprilisban szabadultak volna. A három évre 
elítélt fővádlott, Jankovich Arisztid ilyen körülmények 
között természetesen még nem kaphatott kegyelmet.

Szekszárd szobrot állít ISezercdi Istvánnak. Szekszárd vá­
ros elhatározta, hogy szobrot állít Bezcrédj Istvánnak, a sc- 
lyemheráyőtenyésztés meghonosítójának, aki a reformkorszak- 
ban Tolna megye képviselője volt. Bezerédj István egyik szó­
vivője a reformkor-szaknak, az első jobbágyfelszabadító volt. 
mert 1836-bati szedre sí és hidjapusztai összes jobbágyait úrbéri 
váltságszerzödéssel felszabadította.

Lindbergli W ashingtonból Mexikóba röpült. Az
első repülés hőse, Lindberglc ezredes mos, újabb bravúr­
ral tetézte meg párisi utjának dicsőségét: Washingtonból 
elindulva, 27 óra 20 perc repülés után Mexikóba érkezett. 
Lindberghet leírhatatlan lelkesedéssel fogadták s meg­
érkezését a mexikói kormány nemzeti ünneppé nyilvání­
totta.

Karácsonyra forgalomba kerül az ezerpengős bankjegy.
A Nemzeti Bank december 25-án forgalomba Irocsátja az ezer- 
pengős bankjegyeket. A sötötkékszínü új bankjegy egyik oldalán 
Hungária fej. a másikon Benczúr Gyula 1 ajk meykeresztelése 
című képének metszete látható. A Nemzeti Bank az ezerpengős 
bankjegy kibocsátásával egyidejűleg a régi, 500 koronás é.s egy- 
millióknronás címletű bankjegyeket bevonja a forgalomból. A be­
vonásra kitűzött időtartam 1928 június 90-ig terjed, amely idő­
pontig az ötszázezer- és egymilliókoronás bankjegyeket fizetés­
képen el kell fogadni. Ez Időponton tű! ezeket a bankjegyeket 
már csak a Nemzeti Bank intézetei fogadják el kicserélés végett.

A K úria is halálra  ítélte az abonyi rablógyilkost.
Még januárban történt, hogy Steirer  János molnárlegény 
Dunaabonyban meggyilkolta és kirabolta Müller Vilmos 
kocsmárost és feleségét, a náluk szolgáló Ács Mária 
14 éves cselédleányt pedig súlyosan megsebesítette. Stei- 
re rt elfogták s úgy a ' törvényszék, mint a Tábla halálra 
Ítélte. A Kúria most megerősítette a halálos ítéletet, 
mely így jogerőssé vált. Az ítélet kihirdetése után a ta ­
nács zárt ülésen döntött, hogy ajánlja-e kegyelemre a 
gyilkost vagy sem.

Szénné égett egy hatvanéves matróna. Megrendítő szeren­
csétlenség történt a napokban Kispesten, ahol a Holben-utca 
81. számú házban egy öregasszony ruhája meggyulladt a kály­
hából kipattanó szikrától és a szerencsétlen asszony szénné 
égett el. tizűcs Lajosné Motus Teréz 63 esztendős asszony, 
kályhája mellett egy széken elaludt. A tűzhelyből szikra pat­
tant ki és felgyújtotta az öregasszony ruháját. Szöcsné arra 
ébredt fel, hogy a lángok már a haját is kikezdték. A szeren­
csétlen öregasszony annyira megijedt, hogy nem tudott magán 
segíteni és mint élő fáklya futkosott a szobában halálra tor­
zult arccal. Mire a szomszédok behatoltak, ájultan esett össze. 
Hívták a mentőket, de mikor az orvos megérkezett, az asszony 
már meghalt. Teste csaknem szénné égett. A tragikus véget ért 
asszony holttestét a bonctani intézetbe szállították.

Kigázolt egy csendőr az autó. Szálán Mihály 28 éves 
csendőr Soroksár határában, a Soroksári-úton, ahol szolgálatot 
teljesített, meg akart állítani egy szédítő sebességgel közeledő 
autót, amelynek lámpái nem égtek. A gépkocsi vezetője nem 
állt meg, hanem tovább robogott ás Szalag Mihályt elütötte. 
A szerencsétlenül já rt csendőrt a járókelők néhány órával ké­
sőbb összetört tagokkal, eszméletlen állapotban találták meg az 
árok szélén. Az embertelen módon gázoló autó, anélkül, hogy 
megállt volna, tovarobogott. A súlyosan sérült csendőrt a 
II. számú honvédkórházba szállítói tál:. Az autót keresik.

Kommunista nyomdát leplezett le a rendőrség. A detektívek 
megfigyelték, hogy Hő h m Ferenc és Kürti Géza foglalkozásnél­
küli napszámosok kommunista röpiratokat lerjesztenek a gyá­
rukban. A nyomozók Budafokon, Ilőhm Ferenc lakásán házku­
tatást tartottak és tettenérték a két kommunistát, amint sok­
szorosítógépen a bolsevista iratokat előállították. Mindkettő­
jüket Budapestre szállították. Kürti Géza és Bulim Ferenc be­
ismerték, hogy Bécsből kapott propaganda pénzen vették a 
sokszorosítógépet és ugyancsak bécsi pénzért gyártották a röp- 
iratokát. Mindkettőjüket letartóztatták.

Kitiltoltak az országból egy nemzetgyalázót. Blagujevlcs 
Alexa bőrgyári munkás 1022 februárjában összeszólalkozott 
munkástársaival s közben nemzetgyaláző kijelentéseket tett. 
Blagujevlcs ellen feljelentést tettek. Kihallgatása során kide­
rült. hogy 27 éve lakik ugyan Magyarországon, de szerb állam- 
polgár. Azzal védekezett, hogy nem a magyarokat, hanem csak 
a munkásokat szidta. A tanuk azonban ellene vallottak, mire 
a bíróság kétheti fogházra ítélte és az ország területéről örökre 
kitiltotta.

Halálra forrázta magát a fürdőkádban egy kisleány. A
Bocskay katonai főreáliskola tanárának, vitéz Dobét Rezső al­
ezredesnek. aki a fővárosban lakik, nyolcesztendős Gizella nevű 
kisleánya fürödni készült s eközben véletlenül megcsúszott és 
beleesett a forró vízzel telt kádba. A szerencsétlen gyermek 
olyan súlyos égési sel>eket szenvedett, hogy huszonnégy óra 
múlva borzalmas kínok között meghalt.
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O L V A S Ó I N K H O Z !
A j á n d é k n a p t á r a i n k a t  m e g k ü l d ö t t ü k  

e l ő f i z e t ő i n k n e k .
Lapunk pompás karácsonyi ajándékát, a Vasárnap Nap- 

tara-t, mai ünnepi számunkhoz csatolva küldöttük mer előfize­
tőinknek. Kérjük, fogadják szeretettel és azt kívánjuk, teljék 
örömük henne.

Régi előfizetőinken kívül természetesen azoknak is meg­
küldjük ajándéknaptárunkat, akik legalább félévi előfizetés be­
küldésével új előfizetőink sorába lépnek.

Előfizetési áraink:

Amikor a tolvaj panaszkodik. Téger József szombathelyi
kocsis összeveszett munkaadójával, Bálint József fuvarossal és 
követelte, hogy adja ki a holmiját. Bálint megtagadta a kérését, 
mire a kocsis a rendőrséghez fordult segítségért. A rendőrség 
emberei hét öltözet vadonatúj ruhát vettek át Bálinttól. A rend­
őröknek gyanús lett a kocsis nagy ruliatára, kérdőre fogták és 
ekkor bevallotta, hogy körülbelül harminc öltözet férfiruhát 
lopott el a kocáikról, amikor vámárra menet a ruhakereskedők 
segédei leszálltak a korcsmák előtt egy-egy pohár borra. A lo­
pott ruhákat eladta. A kocsist letartóztatták.

egesz evre 
fél évre 
negyed évre

1 I* 9fi fill. 
48 fill. 
28 fill.

A „VASÁRNAP" kiadóhivatala 
(Budapest, VI., ó-utca 10.)

r
/

Tévedésből tolvajnak néztek egy jómódú gyógyszerészt
Még 1924 márciusában történt, hogy GoldscKmidt Arnold 
oi éves jómódú gyógyszerész a Xagymezö-utcában haladt 
amikor kiáltást hallott: — Tolvaj, fogják meg! — A gyó-v- 
szerész hátranézett s ebben a pillanatban egy rohanó ember 
elébe dobott egy retikült. Pár pillanattal később odaért a k á ro ­
sult is, aki retiküljét Goldschmidt lábainál látva, őt hitte tol­
vajnak. Az idős ember hiába védekezett, a törvényszék hat- 
hónapi fogházra ítélte. A táblai tárgyaláson azonban maga a 
főügyész kérte a felmentését, mert szerinte semmi lélektani 
alapja sincs annak, hogy lopást kövessen el egy 53 esztendős 
jómódú úriember, akinek a zsebében ugyanakkor, amikor a lo­
pással megvádolták, többmillió korona volt. A Tábla fel is men­
tette a gyógyszerészt.

Kisgazda olvasóink köréből a Lysoform páratlan fertőtle­
nítő hatására vonatkozólag a következő tanulságos levelet kap­
tuk. „A Vasárnap tekintetes kiadóhivatalának Budapest. Felhí­
vásukra értesítem, hogy a kísérletezésre kiadott ivsoformot 
eredményesen használtam az istálló, sertésól és tyúkólban. A 
baromfikolera, mely minden évben áldozatot követelt, most el­
maradt. Száj- i*s körömfájás nem fordult elő, sertéseim szintén 
egészségesek, dacára, hogy a faluban sok sertés hullott el Or­
bánéban. Fertőtlenítő Itatása gazdaságomban megelégedésemre 
nagy eredményeket mutatott fel, miért is minden gazdának 
figyelmébe ajánlhatom. Budakeszi, 1927 november hó 8. Tiszte­
lettel Geiselhardt János."

T ü d ő b e l e g e k !
E z r e n  m á r  g y ó g y u l l a k  !

Kérjétek azonnal a könyvet
ú )  l á p m ó d s z e r e m r ő l ,

mely már sokat megmentett. Ez a m dszer m.nden megszokott 
éleim d mellett alkalmazható s segíti a betegség gyorsabb leküzdé­
sét. Éjjeli izzadság és köhögés eltűnnek, a testsúly gyarapodik és 
fokozatos elmeszesedés a bajt megállapodásra juttatja.’

Az orvosi tudomány
k o m o l y  f é r f i a k

igazolják gyógym dóm kiváltságát és szívesen járulnak hozzá 
alkalmaztatásához. Mentöl előbb kezdi tápmodszvremet annál jobb.

T e l j e s e n  d í f t a l a n u l
kapja meg könyvemet, melyből tudomásra méltut tapasztal. Mint­
hogy kiad< m egészben csak

1 0 . 0 0 0  d a r a b o t  I n g y e n
küld szét, irion azonnal, hogy ö n  is a szerencsés részesülőkhöz 
tartozzék. Cím :

G E O R G  F ü l . G > K l t
■ t é r im  \ r u k n l l n .  I» in ; b a h n < i i r a < i« c  f i i  30%

K i s g a z d a  n e m  c s e r é l  n a g y  ú r r a l  
h a  f ö l d j é t  s z á n t j a  , .C e n t a u r k - r a l
A CENTAUR TRAKTOR Üzemköltsége: csekéy. Teljesitménye: nagy.

Ára: alacsony. Élettartama: legmagasabb.
Egymaga: Szánt,

Vet,
Boronái,

Csépel,
Arat,

Vontat,
Vizet húz stb. 

ÍO  l ó e r ő s ,  T ő  c m .  s z é l e s ,  5 6 0  k g .  s ú l y ú
B e m u t a t j a  é s  f e l v i l á g o s í t á s s a l  s z o l g á l : Á r a  3 6 0 0  P e n g d

A Talajművelő Részvénytársaság, Budapest, V., Alkotmány-utca 25. szám.
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K a r á c s o n y i  le g e n d a .
.4 szegény pásztorember ott őrizte juhait Betlehem ha­

tárában. . .  Esténként álmodozva nézte a csillagokat 8 úgy 
aludt el. hogy a lelkében mén megőrizte a millió égi fény resz­
kető villódzását. Egy éjszaka különös, mindeneknél fényesebb 
csillag jelent meg a magasban s a szegény j/ásztor, amíg el­
csodálkozott a szokatlan ragyogáson, öntudatlanul megsimo­
gatott egy szelíd kis báránykát, amely fázott a hűvös éjben. 
\em  félt a szegény pásztor a hirtelen kigyált csillag miatt, 
nem érzett ijedelmet, ellenkezőleg, a szivét ismeretlen boldog­
ság töltötte meg, hogy ujjongani szeretett volna. S  mintha rej­
telmes szózat hívta tolna, felkelt és Mránykáival megindult a 
fényes csillag után. Ment, ment. mendcgélt, a csillag vezette, 
fénye világított, lángja ösztökélt. . .  A falucska határában 
azután megállt a fényességen szép csillag s a szegény pász­
tor egy düledező házacskát látott maga előtt. Elbandukolt az 
ajtajáig, ott pedig hirtelen térdre rogyott nagy ámulatában. 
Mert a düledező házacska belsejében pe/mpázatos öltözékü ki­
rályokat látott, meg komoly, nagytekintélyű napkelt ti bölcse­
ket . . .  És a királyok is, a bölcsek is ott térdeltek egy kicsiny 
bölcső előtt. amelyben egy fényessége* kisded feküdt. A bölcső 
körül ott hevertek a pompázatos öltőzékű királyok és napke­
leti bölcsek ajándéka: töméntelen gyémánt, arany és ezüst, 
drága mirrha és tömjén. — a szegény pásztor sohasem hitte 
volna, hogy ennyi kincs van a világon. Ám mégsem a kin­
cseken révült el a szeme, hanem a fényességes kisdeden, aki­
ből olyan vakító fény sugárzott elő. hogy e fényben clsáfpad 
tok a gyémántkövek és megszürkültek az arany és ezüst éksze­
rek. A szegény pásztor szive dalolni kezdett, ujjongani szere­
tett volna, de nem nyílt meg az a jk a ...  Végül is sírva fakadt 
a. boldogságtól és magához ölelte az egyik báránykát, a legki­
sebbet. a legdidergőbbet. És akkor u bölcsőben nyugovó fényes­
sége* kisded kinyújtotta piciny kezecskéjét a pásztor felé és 
rámosolygott —  Ebben a pillanatban valahol énekelni kezdtek 
az angyalok . . .

Talán a technika egyik terén se olyan rohamos a haladás, 
mint a gyógyszeriparban. Minden év újabb készítményeket vet 
felszínre. Annál érdekesebb, hogy a reuma, köezvény, csuz elleni 
hedörzsölőszerek között ma is. mint negyven év előtt, a Kriegner- 
féle Répa rátör a legbeváltabb és legelterjedtebb. A Kriegner* 
féle Reparator ára 1 P 60 fül., minden patikában kapható, de 
fsak eredeti csomagolásban, az ismert védjeggyel. Főrak tár: 
Kriegner gyógyszertár, Budapest, VIII., Kálvin-tér (Baross­
át cn sarok).

Hogyan jutott téli szálláshoz egy szegény flótás. Koncz 
Ptván magántisztviselő több Ízben volt már büntetve kisebb 
bűncselekményekért s éppen ezért nem kapott állást. Koldulás­
ból tengette életét s a budapesti ligetben aludt. Az ősszel egy 
éjszaka nagyon megfázott s ezért elhatározta, hogy a Markó- 
utcaí fogházban keres magának szállást. Tervét oly módim haj­
totta végre, hogy bement egy Aréna-úti vendéglőbe, ott dús va­
csorát rendelt, elhúzatott egy sereg nótát a cigánnyal s rrieg- 
ivott egy pár üveg flnorn bort. Azután kijelentette a pincérnek, 
hogy nincs egy fillérje sem. így azután a bíróság elé Is került, 
ahol őszintén bevallotta, hogy téli szál fáshoz akart jutni. A bí­
róság hozzá is segítette: hat hónapi fogházra ítélte.

H é t k ö z n a p  n y o l c ,  v a s á r n a p  t i z e n h a t  o l d a t  
t e r j e d e l e m b e n  j e l e n i k  m e g  a  „ B U D A P E S T I  

Ú J S Á G .“  H é t k ö z n a p  6 ,  v a s á r n a p  1 2  f i l l é r .

Permetezőgépek
b o r s a j tó k

borszivattyuk, bortömlök, 
valamint az összes szőlő- és 
pincegazdasági gépek leg- 
juíányosabban kaphatók

Nagy Ignác
Budapest, VII., 
Károly-körut 9.

T elefon: J. 115-15 .

T A N Á C S A D Ó
Kérdés. Kaphatok-e kedvezményes vasúti jegyet az Alföld 

egyes gazdaságainak megtekintése végettt (Sz. A. Eztergom.)
— Felelet Nem. Csak testületek kaphatnak.

Kérdés. 1. Mit jelent ez a szó: kontinens. 2. Lehet-e adó­
hátralék elmén 12 százalékos kamatot számítani? 3. Igaz volt-e 
a R inai dó Rínál dini történet? (Sz. J. Gy. Tót falu.) — Felelet 
1 . Kontinens szó földrészt jelent. 2. Lehet, ha már több, mint 
hat hónapja tartozik. 3. Nem.

Kérdés. Hol lakik Rothcrmere lord? (Jfj. R. I. Debréte.)
— Felelet. Londonban. Címe: London, „Daily Mail".

Kérdés. Lehet-e a reálgimnázium negyedik osztályának el­
végzése után kereskedelmi iskolába menni? (N. F. Kiskunfél­
egyháza.) — Felelet Lehet, sőt csakis a negyedik osztály el­
végzése után veszik fel a tanulókat kereskedelmi iskolába.

Kérdés. Kapható-e „A fejedelem titka11 című regény? (Ifj. 
T. A. Uelvárd.) — Felelet Nem kapható.

Kérdés. 1. Mivel tisztíthatom a fogamat? 2. Mit használ­
jak szájszagtalanitás végett? 3. Jó-e a Kölni víz? (R. M. 
Egyek.) — Felelet. 1. Fogakat a legjobb iszapolt krétnporrol 
tisztítani. Ha esetleg sárga fogkő rakódott le a fogakra, akkor 
egy-két csepp citromot cseppentsen a fogkefére és úgy dör­
zsölje le a fogát 2 Szájvíznek legalkalmasabb az otthon készí­
tett mentholos szájvíz. Vegyen tiszta borszeszt és ebben oldjon 
fel pár csepp menthát. Az így kapott szájvízből keveset kell az 
öblögető vízbe cseppenteni. A Kölni-víz száj fertőtlenítésére nem 
felel meg.

Kérdés. Van-e felvétel a rendőrséghez? (R. P. Vándor- 
háza.) — Felelet Felvétel végett forduljon a m. klr. Államrend­
őrség Főparancsnokságához (Budapest, VIII., Mosonyi-utca. 
Laktanya.)

Kérdés. 192S január lk-én. töltöm be a 2^-ik életévemet. 
Köteles vagyok-e az év folyamán lerentéskedni? (II. I \  Mező­
hegyes.) — Felelet 1028 december 31-ig köteles.

Kérdés. Hol kapok kertészeti szaklapot? (P. A. Dévaránya.)
— Felelet. A m. kir. földmívelésügyi minisztérium növényvé­
delmi osztályának (Budapest, V., Kossuth Lajos-tér 8. sz.) ki­
adásában jelenik meg a „Növényvédelem" és ennek melléklete 
a „Kertészet."

Kérdés. 1922-ben elveszett a rokkant- és nyugdfjiga zol rá­
nyom. A csekkszelvényem azonban megvan. Megkaphatom-e 
valahogyan e réven a nyugdijamat? 2. Hol lehet az elve­
szett tárgyat hivatalosan kerestetni? (P. M. Kzend.) — Fele­
le t 1. Forduljon a járási népgondozó kirendeltséghez, bn itt 
eredményre nem vezetne, egyenesen a m. kir. népjóléti minisz­
térium hadirokkant ügyosztályához. 2. Ha az elveszett tárgy 
értékes, úgy jelentse be az Illetékes rendőrhatósághoz, szolga­
bíróhoz, csendőrséghez.

Kérdés. 1. Hol kaphatok traktorréti szóló könyvet. 2. Hol 
lehet csillag fürtmagot venni? 3. Egylámpásé* rádiókészülék kö­
rülbelül mennyibe, kerül? (Gazdakör. Katymdr.) — Felelet. L 
Kiadóhivatalunkban. A könyv címe: K. Herliczka E .: ..Modern 
traktorok és egyéb szántógép újdonságok". Ára 0 pengő 10 fil­
lér. a pénz előzetes beküldése ellenében. 2. A Magyar Mezőgaz­
dák Szövetkezeténél. Budapest. V.. Alkotmány-utca 20. 3. Egy­
lámpás rádiókészülék hallgatóval és antennával 45—60 pengő 
közt váltakozik.

Kérdés. Kzírónázmotorhoz van-e kezelési könyv? (TI. J. 
Homrogd.) — Felele*. Van. Kapható a kiadóhivatalunkban, a 
pénz beküldése ellenében, ára 2 pengő 80 fillér. Cme: Beretvás 
A.: ..Szívógázmotorok szerkezete és kezelése".

Kérdés. 1. Községünkben fúrás zenekart szerveztünk. A 
zenekar tagjai leventék. A hangszerek Arát meg szeretnénk 
kapni az Országos Testnevelési Tanácstól. Hová forduljunk? 2. 
Ijehet-e a kiadóhivatalukban kottát kapni? 3 Tűzoltó egyesü­
letet szeretnénk szervezni. Hová forduljunk útbaigazításért? 4. 
A fúvószenekar ünnepélyeken és magán házaknál pénzért Is 
óhajt szerepelni. Krll-e ehhez zeneenged él y? 5. Egyesületünk bort 
vásárol és ezt kiméri közös mulatságokon. Kell-e ezért fogyasz­
tási adót fizetnünk? (P J. Lendraújfalu ) — Felelet. 1. For­
duljanak az Országos Testnevelési Tanácshoz (Budapest. V., 
Hold-utca 16. sz.) 2. Kapható. Kiadóhivatalunk, kívánságukra, 
bárminő kottát beszerez. 3. Forduljon ugyancsak az O. T. T.- 
hez 4. Ha a fúvószenekar ipnrszerüen foglalkozik a zenével és 
mulatságokon játszik, úgy engedély kiadása végett forduljanak 
a Járási főszolgabíróhoz. 5. Minden kimérésre kerülő bor után 
kell fogyasztási adót fizetni a községi elöljáróságnál.
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Kérdés. Földmi rejt vagyok, most töltöttem be 25 ik élet­
évemet, korcsniárrts szeretnék Unni. Hogyan kell megszereznem 
a; engedélyt! (K. P. Ostffyasszonyfa.) — Felelet. Az Italmérési 
engedélyt az Illetékes pénzOgyígazgátésftgnál kell kérni.

Kérdés. Hogyan kell mézbort készíteni? — Felelet. A méz- 
bor készítéséhez 25 kg. mézhez 75 kg. vizet adnak és még némi 
foszforsnvas sőt (káli-, magnézium- vagy ammonlumfoszffttot), 
mikor is annyi Idő alatt megerjed, mint a szőlőmust. Ha sa­
ját fogyasztásra készíti, akkor nem adóköteles, de, ha eladásra, 
akkor Igen.

Kérdés. 1909-ben és 1910-ban váltóm kölcsönöztem külön­
böző összegeket, követeik etembe valorizálva? 2. Erdőt vásárol­
tunk 20 évvel ezelőtt négyen testvérek. Az akkori határok be­
nőttek ül fákkal és most a testvérek új határokat akarnak 
megállapítani. Az új határ sérti a jogomat. Köteles vagyok-e 
ezt elfogadnif (Régi előfizető.) — Felelet 1. A bíróság a köl­
csönöket nem valorizálja, csak az eredeti tőke és annak ka­
matai követelhetik. 2. Ha ön az eredeti határokat szakértők 
által Igazolni tudja, ágy nem kell tartania attól, hogy az erdő 
részéből valamit is el tudnának venni.

Kérdés. Katonai iskolába a fölvétel milyen feltételekkel 
történik? 2. Törvénytelen gyermek milyen feltétellel viselheti 
természetes apja nevét, annak halála után? (X. I'. előfizető.)
— Felelet A jutási m. klr. honvédaltlsztképző iskolába a IV. 
polgári elvégzése után veszik fel a növendékeket. A felvétel 
kellékeit megküldi az iskola igazgatósága: Jutás (Veszprém 
vm. 2. A törvénytelen gyermek apja nevét sem halála előtt, 
sem halála után nem viselheti.

Kérdés. Egy asszony ellen pert indítottam szolgálati bénán- 
megtérítése iránt, de a pert a járásbíróságon elvesztettem. 
Ügyvédem az ítéletet megfelebbezte. de mindezidáig tárgyalást 
nem tűztek ki és Így a pírt nem lehet befejezni, mivel a járás- 
blrá az Ítéletet nem készítette el. (Egy árva leány. Sagykálló )
— Felelet. Tel lesen lehetetlen az. hogy egy fréletet egy évig 
ne foglal kanak írásba. Mi Inkább azt hisszük, hogy ügyvédje 
az elsőfoká ítéletet nem felebbezte meg és így az jogerős le tt

Kérdés. jS éve a telekkönyvi betéttel ellentétes módon 
használtatott egy bizonyos terület, most az elbirtokolt részt 
újból vissza akarják venni. Jogos-e ezf 2. 1921 éri áprilisban 
mennyi volt az aranykorona? (0337. számú előfizető ) — Fe­
lelet Az elbirtoklás ideje 32 év és minthogy ez letelt, ennél­
fogva többé a terület a régi tulaidonos által sem nem hasz­
nálható, sem nem követelhető. 2. 1023. évi áprilisban az arany­
korona értéke 855 papirkorona 83 fillér volt

Kérdés. Három holdat szeretnék gyümölcsfákkal beültetni. 
A talaj könnyű, száraz agyag. Milyen fajta, bőven termő alma 
és körte retina alkalmas erre. a célra? (II. H. ■?.. Porrog. So- 
mogymegye.I — Felelet Somogymegyében ajánlatos termelni. 
almából: Batul, Entz rozmarin, Jonathán. Baumnnn renet. Téli 
arany parmen, Kasseli nagy renet, Bonn permen. Asztrakánl 
piros, tángos hfbornok fnltákat: körtéből: Avranehesl Jő 
I.ujza, Diel vajkörte. Jozefina, Hardy vajkörte, Vilmos körte, 
Júliusi esperes fa jtákat

»■ ■------■ T l l VHT|-,1W»

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
i a ii w  ' * *****

V. L., MagynrnlmA*. Tréfáiból válogatunk. — IfJ. I>. 4.. JAm -
lariány. Rejtvényeih/ll kfizKlnk. — Cz. 1)., ÜJkéchke. Rejtvényei és 
tréfál között több JA vnn. Szükségtelen teljes nagyságban rajzolni 
én ceruzával is lehet. Szívesebben vesszük azonban, ha nem kép, 
hanem másfajta rejtvényt küld. — F. H. 4.. Rínynkovác*!. Váloga­
tónk belőlük. —  T. A., Gyula, Több JA akad köztük. — F. J., Itónos. 
Fogadja hálás köszönetünket azért, hogy ÚJ előfizetőket gyűjtött. 
Rejtvényeiből közlünk. — F. J.. JáNzArokszálhW.. Beküldheti egy­
szerre két számból a megfejtést, A. I.. Cwesztreg. Rejtvényeiből 
közlünk. Tréfája JA, — F. P., Putnok. Közöljük. — II. F., 4At*s- 
árokszállás. Ha JAk. nkkor közöljük őket. Karácsonyi rejtvényei­
vel —  sajnos — elkésett. — K. 8.. JANzArokszAlIds. A tré.fn JA. — 
7s*s. 8 . BomogvarAoH. Rejtvényeiből válogatunk. - - Bx. J., Perekül. 
Rejtvényeiből közlünk. — V. V., Kisbicsérd. Tréfája, reftvénj'e 
JA. —  ifj. R. I.» ZalaAJlak. Válogatunk belőlük. —
B. 4., PuN/tahenese. A  jutalomkönyvet elküldöttük. Rejt 
vényei JAk. —  Ifj. II. T., CsanádpaJota. Több JA van
köztük — F. I., Regttly. Rejtvénye JA. — F. J., .JánzArokszAllá*. 
Tréfája kedves. Közölni fogjuk. — H. I.. Sümeg. Közölni fogjuk. — 
Vártuk már a munkáját. — II. K. L. II., Derecske. Nagyon köszönjük 
az ünnepekre szóló jókívánságait, hasonlókkal viszonozzuk. Rejt- 
vén’-elbA» A«« tréfáiból válof«»tunk. — O. I... Riharugra. Az első jó. 
8. M., M iklósi. Ez időszerint nem foly ik tréfapályázatunk, tréfáiból 
tehát a „Tréfák** című rovatunkban közlünk. — Ct*. O., óh íd . F o ­
gadja hálás köszönetUuket támogatásáért. Kérjük, folytassa munká­

ját lapunk terjesztése érdekében. A  küldött címekre megindítottuk
a mutatványszámokat. Ajánlata fölött gondolkozunk. — 8. V., Föl­
des. Örömmel üdvözöljük Ismét rejtvénykészítőink sorában. Közlünk 
belőlük. — K. J.. Sóly. Tessék visszaküldeni a könyvet, küldünk mást 
helyette. Köszönjük szíves fáradozását lapunk terjesztése érdekében. 
Bizonyosak vagyunk benne, hogy a szívós akarat megtenni gyümöl- 
céét. Rejtvényeiből válogatunk. Jókívánságait hálásan köszönjük és 
hasonlókkal viszonozzuk. — P. J., Mezőkövesd. Örömmel üdvözöljük 
ismét előfizetőink sorában. Tréfáiból közlünk. — J. J.. Mikőház*. 
Rejtvényeiből és tréfáiból válogatunk. Köszöntjük előfizetőink tábo­
rában. — K. F. A., Kazár. Fogadja leghálásabb köszönetünket tá­
mogatásáért és azért a munkájáért, hogy szaporította táborunkat. 
Kérdéseire a „Tanácsadó** felel. — \V. K., Kisvas zár. Tévedés forog 
fenn; intézkedtünk, hogy ön is megkapja a ,,IIalAlkígyó“ -.t. — Cser­
falomb. Verse megható, kár azonban, hogy szívből jövő gondolatait 
még nem tudja művészi formában kifejezni. — I. J., Hördöec. Versét 
nem közölhetjük. — N. 4 . ,  Pál monostor. Verse már idejét múlta ft 
ezért nem közölhetjük.

Első Magyar Gazdasági 
Gépgyár Rt.

Budapest, VI., Váci-ut 19. szám
U jszerkezetü cséplőgépei
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Előnyös feltételek mellett szállítja:
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A u to m o b il é s  T r a k to r  
K e re sk e d e lm i Rt.
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A G O N O S Z T E V Ő H E L Y E T T E S
KIS REGÉNY * ANGOLBÓL FORDÍTOTTA: VÉCSEY LEÓ.

(-1. közlemény.)
— Mi történt itt, — érdeklődött az orvostól, — hogy 

ennyire megnéznek?
— Hogy mi történt? — kérdezte a doktor hirtelen 

dühre gerjedve. — Semmi! Semmi olyasmi, ami egy pil­
lanatra is izgathatja magát. Semmi egyéb, minthogy 
tizenöt évvel ezelőtt a falu egyik legtekintélyesebb 
családja összeomlott a rossz ú tra  tévedt fiú m iatt és egy 
hirtelen özvegységbe ju to tt köztiszteletben álló uriasszony 
kezdett haldokolni a szégyentől, mert a fiáról kitudódott, 
hogy tolvaj, gazember. És a fiú feléje sem nézett. Nem, 
mégcsak nem is ír t;  hacsak nem azért, hogy pénzt zsarol­
jon ki tőle, amire neki is szüksége volt, hogy nyomorultan 
eltengesse életét. És amikor már nem tudott többet ki­
csikarni, akkor aztán végleg be is szüntette a levelezést...

John Andrews agyában csak most kezdett derengeni, 
hogy itt valami szörnyű félreértésről van szó. Hirtelen 
nagyon elszégyelte magát, mert, ahogy az öreg úr arcába 
pillantott, nyomban iátta, hogy a dolog komoly, halálosan 
és véresen komoly. A doktor egyáltalán nincsen tréfás 
kedvében. Gyorsan szólni akart, elmagyarázni mindent, 
útját szegni a további félreértéseknek, — de már késő 
volt.

V. FEJEZET.

A z e lv á lla lt szerep.

A kocsi erős rándulással megtorpant egy egyszerű, 
de barátságos külsejű házikó előtt. A doktor fürgén ki­
ugrott és John, kénytelen-kelletlen, szégyenkező arccal 
követte. így érték el a gyepes kertecskén á t a ház ajtaját. 
Abban a percben, ahogy a doktor a kilincs felé nyúlt, az 
ajtó felpattant és a homályos háttérből fehérruhás leány 
karcsú alakja rajzolódott elő.

A fiatal leány arca sápadt volt és szemei kerekre 
tágultak a rémülettől:

— Gyorsan, gyorsan, doktor úr, — kiáltotta, mielőtt 
egyetlen pillantást vetett volna a fiatalemberre. — Az 
édesanyám újból elvesztette az eszméletét . . . Segítsen!

Fűid doktor sietve beugrott az előszobába és már el 
is tűn t az egyik ajtó mögött. John Andrews szemben állt 
a leánnyal, aki könnyein át leírhatatlanul gyengéd pillan­
tást vetett rá. A következő pillanatban — mielőtt John 
felocsúdott volna meglepetéséből — már két gömbölyű 
kar kulcsolta át a nyakát és forró csókok borították el a 
fiatalember arcát és ajkát.

— Johny, Johny, — suttogta a perzselő hang, — 
hát eljöttél mégis . . .  Végre, végre . . . Milyen szép tőled! 
ó , ne szólj semmit, ne szólj drágám, csak siess be anyánk­
hoz . . .  S iess!

S már tuszkolta is befelé a szobába. Andrews nem 
vesztegethette tovább az idejét. Lesz még idő a kimagya­
rázkodásra, — gondolta, — most a haldokló nyugalma ér­
dekében végig kell játszania a szerepet. . .  Ahogy az ajtó 
felnyílt, nagy, kopár, orvosságillatu szoba képe tárult 
eléje. Az ablak mellett Fűid doktor hajolt az ágy fölé. 
Apró üvegcsét ta rto tt a kezében s másik karjával kicsike, 
gyerektestté összeaszott öregasszony élettelen alakját 
támogatta fel a párnákról.

— Megjött a fia, Andrews asszony, — hallatszott a 
doktor kétségbeesett hangja. — Hallja-e, itt a fia, a 
John, megjött magához . . .  John van itt!

John Andrews szivét e pilalnatban különös, soha nem 
érzett melegség markolta át. A következő pillanatban ha­
bozás nélkül előlépett és térdreesett az ágy mellett. Az 
öregasszony viaszos arcába hirtelen élet költözött, meg­

mozdult és tapogatódzó, sovány karjai megkeresték a 
fiatalember fejét. Ellenállhatatlan erővel rántotta magá­
hoz a két sárga csontkar a férfi fejét, m ialatt szívtépően, 
zokogva hörögte a halk, nyöszörgő hang:

— Fiam! Ó, én kicsi, jó fiam . . .  kicsi fiam!
John szemei előtt összefolyt minden és gyermekkora 

óta nem érzett, furcsa, tüzes nedvesség buggyant ki a 
szempillái alól. Maga sem értette miért, de olyan csukló, 
mélyről fakadt zokogásban tö rt ki ott a haldokló ágya 
mellett, hogy Fűid doktor ijedten kapta fel a f e jé t . . .

A következő óra olyan volt John Andrews számára, 
m int valami nyomasztó, viziós álom. A későbbi napokban 
hiába igyekezett visszaidézni gondolataiba a részleteket, 
homálylón és ködösen csak annyira emlékezett, hogy a 
meggyötört, vak arcon megdicsőült öröm ragyogott fel és 
a mohó kapaszkodó karok egy pillanatra sem akarták el­
engedni őt. És visszaemlékezett a doktor elámult arcára 
s a leány térdeplő alakjára az ágy túlsó oldalán.

Később, amikor minden elmúlt, eszébe ju to tt az is, 
hogy ő mindenféle fogadalmat tett, ott a  haldokló ágya 
mellett. Megígérte, hogy Ruth soha nem fog hiányt szen­
vedni, gondoskodni fog róla. Felrémlett előtte a doktor 
kétkedő arckifejezése, amint az ágy lábánál állva letekin­
te tt rá  és ugyanekkor Ruth bánatos és rajongó tekintete 
vele szemben. De leginkább annak a boldog ragyogásnak 
a fénye sütött a leikébe, amely egyre tündöklőbb lett az 
anya vak arcán, am int a helyettes-fia hazudott, Ígért és 
fogadkozott.

Aztán bekövetkezett a vég, éppen akkor, amikor az 
áldó, átszellemülten ragyogó boldogság a legtisztábban 
áradt el a fonnyadt és megviselt öreg arcon. Ruth sikoltva 
fú rta  fejét a párnák közé, válla rángatódzott a görcsös 
sírástól, amint megtudta, hogy édesanyja lelke elköltözött. 
Ekkor végre Andrews is magához té rt kábultságából, 
csendesen felemelkedett és lábujjhegyen, görnyedtem las­
san hátrálva elhagyta a szobát. Mint aki valami királyi 
fenség — a szent, tiszta Fájdalom — előtt hajtja  meg 
derekát.

Alig ért a fiatalember az előszobába, Fűid doktor is 
követte őt:

— Űgyhiszem, igazságtalan voltam magával szem­
ben, — mormogta az orvos, a fiatalember vállára téve a 
kezét. — Talán mindnyájan azok voltunk. Ha úgy történt, 
nagyon sa jn á lo m !... És m o s t . . .  nem akarom megza­
varni a fájdalmát, de mégis meg kell említenem ezt a 
fontos dolgot. Nincsen ebben a házban öt dollár sem és 
semmi mód sincsen arra, hogy szerezzünk. Én magam 
segítenék, ha módomban állna. De magam is meg vagyok 
szorulva, mint rendesen. És így . . .

Andrews elhallgattatta az orvost azzal, hogy kivette 
zsebéből a csekkönyvét és töltőtollát. Sietve, a térdére 
téve a lapot, kitöltött egy, az orvos nevére szóló csekket, 
de az összeg helyét üresen hagyta.

— Fizessen ki mindent, — mondotta egyszerűen. — 
A saját orvosi honoráriumát, a kereskedőket, a temetési 
költséget és minden adósságot. Ha a helyi bankár kétel­
kedik a csekkem megbízhatóságában, úgy csak telefonál­
jon a bankomba. És . . .  ha lehet, tudakolja meg, hogy a... 
a testvéremnek pillanatnyilag mennyi pénzre van szük­
sége . . .  ezt is számítsa hozzá a csekk összegéhez. És . . .  
és köszönöm magának az . . . az anyám nevében . . . mind­
azt, am it értünk tett.

A doktor elbámulva és habozva átvette a csekket és 
besietett a szobába. John Andrews egyedül m aradt a kis 
ház előcsarnokában, vadul száguldó, izzó gondolataival.

(Folytatjuk.)
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R E J T V É N Y E K
1. Szórejtvény. 2. Szórejtvény.

B ik a  b ú c s ú Z i n

(Beküldte Benkö Páti Gábor 
Za lávánál.)

(Beküldte Payper Lajos 
Budapestről.)

3. Betű-, kép- és szórejtvény.

/ \ c s

B  Ü A  A  (á =  a)

(Beküldte Szabó Klek Yitkáról.)
4. Szórejtvény. 5. .Szórejtvény.

d o  d o  d o  d o  u t
5 m é t e r m á z s a

1

(Beküldte Faja Vilmos (Beküldte Mentes István
Földesről.) (Lentiszombat helyről.)

6. Szórejtvény. 7. Szórejtvény.

„ M "  a 9  v á r

(Beküldte Lipták Ferenc (Beküldte Bodó Jászberényből.)
Edelényből.)

8. Névrejtvény.

G r á n i t o x i g é n  e r

(Beküldte ltartns Jótsef Pusztahcncséról.)

16. Szórejtvény.

A Szellem harcsa “ “ “ t*1 «t
(Beküldte Paukovits Emília Jakról.)

17. Pótlórejtvény.
— omb — erem — ap
— Idái — gér — 1
— alom — ák — ész
— él — per — tel
— rr — unka — él
— ap -  Pa — fféle

— ü
— lés

(Beküldte E  nyárt Mariska F egy vernékről.) 
18. Szórejtvény.

n o n o n o n o n o n o

(Beküldte Császár Győző yagykamarásról.)
19. Névrejtvény.

Sam u, M a n ó n , H ugó, C e c ília , 
Ottó, A ltos

E nevek kezdőbetűit helyesen összerakva egy történelmi 
nevezetességű hely nevét kapjuk.

(Beküldte Pál István Magyaregregyről.)
20. Szórejtvény.

íb  nem Késön 
Se nem korán a z  v e k k e r  m

(Beküldte Kassai Pál Abaujszántóról.)
A rejtvények helyes megfejtését a megfejtők és nyertesek 

névsorával a  jövő évi 3-ik számban közöljük.
Kérjük olvasóinkat, hogy a rejtvények megfejtését tíz na­

pon belül juttassák hozzánk, mert az elkésve érkező megfejtők 
neveit nincs módunkban közölni.

A 4!l-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtése:
9. Szórejtvény. 19. Szó- és betürejtvém ■

é d e s  l é s  s
S  R  k o p t a t

fű ö)
(Beküldte ilue.za V.öltéin (Beküldte ifj. Tóth István 

Ujszászról.) Alsóvadászról.)
11. Pontrejtvény.

• i . d . n . t .  i .  ó  .  1 .  g  .  o  .  b .  t .  f )  .  n \
(Beküldte Itanzséros Béla és Imre Fertöszéplakról.)

12. ró t ló re j tv é n y .
— ál — őri ne
— ttokár — latiár
— oma — udit
— ntal — Iga

— ándor
(Beküldte Kiss Péter Kagyszokolyból.)

13. B etű- é s  szó re jtv én y .__________________

ö  ö
L ö pénzt ad ki ^

(Beküldte Lukács Józse] Fetsöszakanybéil.)

14. P o n tr e j tv é n y ._______________________

I______. e . e . e . z . m . j . z  .  k  ■ j .
(Beküldte Búzás Sándor Ártándról.)

15. S z ó re jtv é n y .

„Bizony Isten . . .“  a lányom férje
(Beküldte Bodorkos Domonkos Nagyyencsről.)

1. Betű- és szórejtvér: : Lelketlen. 1. Szórejtvény. Tejfel, 
ö. Névrejtvény: Brassó. 4. Betű- és szórejtvény: Múlhatatlan 
szerelem, fi. Betűrejtvén; : Ellenzék. *5. Szórejtvény: Tövis. 7. 
Betű- és szórejtvény: Soroksár, 8. Rótlórejtvény: Téged szeret­
lek. í). Betti- és szórejtvény: Különc, in. Betüréjtvény: Béni. 
11. Pontrejtvény: Páros élet a legszebb a világon. 11!. Pótló­
rejtvény: Többet ésszel, mint erővel. Ki. Szám rejt vény: Kár­
pát ormán zokognak a fák. 14. Pontrejtvény: Aradi tizenhárom 
vértanú.

Helyesen m egfe jte tték : László Géza. Torm a Alajos. Szép Bér 
tálán, P in tér László, Csornák Sándor. Marka István, Szatm ári Mar 
Kit, Jó  Imre, bognár Ferenc, Rencsicsovszki József, Mester Ferenc, 
ifj. Rencsicsovszki István, Rencsicsovszki Anuuska, Mester .1 
Mester István. F arkas Pál, Pári Kálmán és Szabó M ariska. Ln zl.. 
József, Talpai Ilonka. Salaez János. Kollmann János, F arkas 1-t 
tán. Csókákéi Levente Egyesület, Berecz István, (iutm an István. 
Xan Ferenc, Torgyik János. Vas József. Faj Bertalan József. ifj.
Don kő János, Csóka Kázniér. Bodolai Bálint. Berta I>r* n . T ö ­
rök Imre, Medveczk.v Im re, ifj. Bories László. Vörös Vinee, Téka
Mihály. Zsálek Sándor. R udas Károly, Dénes Kálmán. S.i.íkó 1 . 
rene. Faragó János, Kasza Sándor. Bobák Ferenc, K is J.'Z- f. ifj. 
Schnitz Pál. ifj. M agyar Gyula, Tóth János, Szűcs János. i,j.  Tó 
zsér István, ifj. Póesik Lajos. ifj. Tó/.sér János. Pór Vince. Sinhó 
László, F jj Ernő. J .n e i  Sándor, Varga Lajos. S tudingor Erzsik.-. 
Csorba István. Bécsenyi József L ip ták  Ferenc. Nyaka Lajos, ifj. 
IVrKclt József, Tám-zos Franciska. Fülei róni. kát. ifjusáKi c k j>- 
sülét. Császár Győző, Császár Mária. Paloesay Jcuö. Almásy Pál.
Szekeres Imre, Szalay István, Búzás Sátolor. Gulyás László. Kocsis 
István, Molnár Elek, Mazula Bözsike. Szarka ZsiKmond. Merczi J • 
zsef. IlideKhéty Pál, Cséplő Lajos, Bognár Ernő. Fésűs Lajos, Hirka 
Mihály. B. Tóth Sándor. Simon V iktor, Csín- József, Sivák Ferenc. 
Lukács József, ifj. Szakái J .. Csizmazia Jenő, Csizmazia M ariska. 
>’sizinazia Teruska, M. Horváth Mária, Csizmazia József, Csizmazia 
Ilonka, Kováts Ernő, Ilanzséros Béla. Molnár István. K opárt Mar 
‘ sóka, M olnár Lajos, Tass K atalin , ifj. Kálmán Ferenc és Antal 
István.

Jutalomkönyvet nyertek: Búzás Sándor (Ártánd). Han- 
zséros Béla (Fertőszéplak), l 'j j  Ernő ( .Vemcshetés), ifj. Pórsik 
I.ajos (Kondó), Török Imre (Sagyccsed).

Az 50-lk számban közölt rejtvények helyes megfejtését a 
megfejtők és nyertesek névsorával jövő héten közöljük.
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Akasztófahumor.
Híró: Mondja, vádlott, maira nős?
Vádlott:  M ié r t?  . . .  A bíró úr talán tud valami jó pártit 

a számomra? (B ekü ld te  Bzilágui Gábor Biluirderccskér/il)

Vasúton.
— Ön mit mondana annak, aki például a kalapjára ülne.
— Ostoba hülyének nevezném és . . .

Csak ezt akartam tudni. Ön tudniillik a kalapomon ni.
(Beküldte ifj. Szakái J. Kerráról)

Oh. azok az asszonyok!
— Én szűkszavú ember vagyok.
— Értem. Én is — házas vagyok.

(Beküldte Pár Vince Pótról)
Berri bátyánk esete.

Szomjas Berci bátyánk életében mindig borszerető ember 
volt és a [vdiarat fenékig ürítette, még ha félliteres volt is a 
pohár. Egy alkalommal, mint jó kálomista emberhez illő, az 
úrvacsorában részesült, de itt is megfeledkezett magáról és 
nagyot talált hörpiuteui u serlegből. Az istentisztelet után c 
leikész úr komoly szemrehányással a hangjában, kérdi Berci 
bátyánkat:

_Micsoda illetlenség az Úrvacsoránál a borból olyan
nagyot iuui?

_ Hej, tiszteletes atyám, — felelte csöndesen az öreg im-
posztor — nagy ám itt a vétek is!

(Beküldte B. Tóth Sándor Szabadszállásról) 
Körül igen, belül nem.

Deák Ferenccel történt meg ez az eset. Az egyik ország- 
gyűlési vita után egy fiatal képviselő elcserélte a kalapját az 
övével. Mikor később visszadta Deáknak, mentegetödzve mon­
dotta :

— Bocsásson meg ummbátyám, de miután körülbelül egy­
forma fejünk van . . .

— No, no, öcsém, szólt közbe mosolyogva a „haza böl­
cse" — körül egyforma lehet, de lieliii már — nem!

(Beküldte Ben-e Lajos Mattyról)
Vendéglőben.

— Mondja, kedves vendéglős úr. mennyi sört adnak el 
önök naponta?

— Körülbelül két hektót.
— Lássa, könnyen eladhatnának kétszer annyit is.
— liogyan?
— Ha nem csak félig töltenék meg a poharakat.

(Beküldte Kiss Lajos BiharderecskérOI)
Megfelelt

A b . . .1 állomásfőnök igen jó kedélyű emlmr volt. Egy 
alkalommal berobog az állomásra a budapesti személyvonat és 
a kalauz jelenti, hogy nem megy tovább a vonattal, mert egy 
elsőosztályú utas lemarházta őt. A főnök felmegy a vonatra és 
a kalauz elvezeti az elegánsan öltözött, de igen dühös úriioz.

— Kérem, uram, — szólítja meg udvariasan az állomás­
főnök — igaz, hogy a kalauzt ok nélkül lemarházta?

— Igaz hűt, — válaszolta az úr nagydühösen — sőt most 
már azt is mondom, hogy a vasút csupa marhákat tart.

— Pardon, uram, — vág vissza magát feltalálva a főnök, 
— tudtommal a vasút marhákat csak szállít és uem tart.

(Beküldte Ábrahdm Erzsi Tengődről.)
A vadász és a bajtó.

Hajtó: Ja j nekem, báró ú r ! Már megint engem talált el 1 
Báró: Borzasztó! Mikor nyúlni lövök, mindig magút talá­

lom. Már megpróbálom, hogy magúra lőjjek, hátha eltalálom a 
nyulat. iBeküldte Lukiics József Pelsöszakongból.)
Orvosnál.

Orvos: Étvágya van?
Beteg: Hol van, hol nincs.
Orvos: Hát például mikor nincs?
Beteg: Hát mikor jó befülöstököltem.

(Beküldte ifj. Borics László Jászberényből.)

'£— rv~w — ---------- . .  ■ i. i ,  .................  .......... .——
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D ecem b er 25-én, v a sá rn a p .
Nincsen vásár.

D ecem ber 26-én , hétfőn.
Állat- és kirakodóvásár: Tápióezele.

D ecem ber 27-en , kedd en .
Állat- és kirakodóvásár: Enving, Romhány.

D ccem oer 28-áu , t>zcrdan.
Állal- és kirakodóvásár: Zalaegerszeg. Bnjna. — Sertés- és 

kirakodóvásár: Mezőcsát.
D ecem ber 29-én , csü törtökön .

Nincsen vasár.
D ecem ber 30 -án , pén tek en .

Nincsen vásár.
D ecem ber 31 én, szom baton .

Nincsen vásár.

V Á S Á R  É S  P I A C "
(Fővárosi á rak  december hó 19-én.)

Gabonatőzsde. K  fis  z á r i:  p i a c :  Búza 77 kp.-os tiszavidéki 30.25—- 
30.40, felsőtiszai 30.15— -30.33, íebérmegyei, pestvidéki és bácskai 
30.15— 30.30, egyéb dunántúli 30.15-—30.25, 78 kg.-os tiszavidéki
30.00— 30.75. felsőtiszai 30.45— 30,05. fehérinegyei 30.40— 30.CO, pest­
vidéki és bácskai 30.40— 30.55, egyéb dunántúli 30.30—30.50, 70 
kg.-os tiszavidéki 30.90— 31.05, felsőtiszai 30.85—30.95, fehérül egyel 
30.70—30.85, pestvidéki és bácskai 30.70—30.80, egyéb dunántúli 
30.05— 30.80, 80 kg.-os tiszavidéki 30.95—31.15, felsőtiszai 30.85— 
31.05, fehérmegyei 30.85— 31, pestvidéki, bácskai és egyéb dunántúli 
30.80— 30.90, rozs 28.95— 29.05, repce 48— 50. köles 23— 24, tengeri 
25.75—20, takarm ányárpa elsőrendű 2.75—27.25, másodrendű
20.50— 20.75. ső rárpa feJsőmagyarországi 30.50—32.50, egyéb 29—30, 
zab elsőrendű 25.25—25.75, másodrendű 25— 25.25, búzakorpa 19.75— 
20 pengő m étermázsánként. —  1 /u t d r i d ő p i a c : Búza m árciusra 31.80, 
m ájusra 32.20, roz.** m árciusra 30.80, m ájusra 30.80, tengeri m ájusra 
25.80, jún iusra  20.50 pengő m étermázsánként.

Vetőmagvak. A r u k  n y e r t á r ú é r t , 1 0 0  k i l o g r a m m o n J c é n t  B u d a p e s t e n ,  
m in ő s é g  s z e r i n t :  Baltacím 70— 78, V iktória borsó 08— 72. tavaszi bük 
köny 28.50— 29.30, csillagfürt 22— 24, cukorcirok 20— 2o, fehér here 
230—240, fehér köles 35—38, vörös köles 23—24, szürke 22—23, ló­
bab 30— 32, lóhere minőség és arankuturtaloin szerint 105— 210, lu 
cérna minőség és a ra  oka tartalom  szerint 195— 230, m ustár 45—50. 
nyúlszapúka 215—240, pohánka 20— 28 pengő.

Liszt. A  n y í l t  p i a c o k o n :  Búzadara 54—00, duplanullás finom 
tésztaliszt 48 - 50, nullás 48— 50. kettes főzőliszt 40— 49, négyes ke­
nyérliszt 44—49, hatos 42—44, nullás rozsliszt 44—51 fillér ki lóg ram 
monként.

Takarm ány vásár. Á r a k :  Elsőrendű 6 ré tlszéra  9.25— 10.50, má­
sodrendű 7—0, harm adrendű csomagolásra 4.50— G.50, luuhsrszéna
10.50—  12.50, lucernaszéna 11 —14.25, elsőrendű alomszalma 4.50— 
5.50, másodrendű zsuppszaltna 5.50—0 pengő m éterm ázsánként, Buda­
pesten.

Vágóm arhavásár. Bika magyar másodrendű 0.70, ta rka  elsőrendű
1-02— 1.10, kivételesen 1.20, másodrendű 0.88— 1. harmadrendű 0.72— 
0.80, ökör magyar elsőrendű 1.08— 1.12, másodrendű 0.86—1.04, h a r­
madrendű 0.04— 0.82, tarka elsőrendű 1.02— 1.24, kivételesen 1.28, 
másodrendű 0.84—1, harm adrendű 0.52— 0.80, tehén magyar másod­
rendű 0.82— 0.9G, harmadrendű 0.04—0.70, ta rka  elsőrendű 1— 1.16, 
kivételesen 1.18. másodrendű 0.70—0.90, harmadrendű 0.52— 0.72, bi­
valy 0.40— 0.80, növendékmarha 0.48— 0.90, kiesőntoznivató 0.28— 
0.50, rúgott borjú 0.88 pengő kilogrammonként élősúlyban.

Szúróm arhavásár. Belföldi szopóshorjú, elsőrendű 1.50— 1.70, ki­
vételesen 1.78, másodrendű 1 28— 1.52 pengő kilogrammonként élő 
súlyban.

T ű z - ,  j é g - ,  é l e t - ,  b e t ö r é s - ,  b a l e s e t -  é s  s z a v a t o s s á g i  b i z t o s í t á s t  l e g e l ő n y ö s e b b e n  k ö  a

GAZDÁK BIZTOSÍTÓ SZÖVETKEZETE
Képviselet minden városban és községben. # Központ: Budapest, IX., tíllöi-út 1. szám.
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Tenyészállatok és jármontfkrök. Elsőrendű belföldi fehér Jármos- 
okör 0.96—1.04, ta rka  0.94—0.90, friss fejőstehén 1.20— 1.45. más­
féléves Osző 0.9G— 1.20, másféléves tinó 0.90— 1.08 pengő kilogram­
monként élősúlyban.

Lóvásár. Jobb minőségű lovak: hátascsikó 30—100. nehéz nyu­
gati fa jta  igáskocsiló 300—000, könnyű nyugati fa jta  300— 480. szamár 
55— 80. alárendelt minőségű lovak 25— 290, vágólovak 25— 119 pengő 
darálónként.

G yapjú. Uradolml gyapjú  3.20, szedett gyapjú  2.80 pengő k ilo­
gram m onként.

N yersbőr. M arhabőr 1.84—2, bo rjúbőr 2.70—2.S4, juhbőr 1.40— 
1.45 pengő kilogram m onként a budapesti vágóhídon.

Sert és vásár. Elsőrendű öreg zsírsertés 1.52—1.54, másodrendű 
1.44—1.48, fiatal nehéz 1.50—1.58, kivételesen 1.00, közép 1.50—1.50, 
könnyű 1.32—1.48, szedett közép 1.42--1.40, angol urasági 1.54, angol 
szedett 1.44—1.4 5, süldő 1.40 pengő kilogram m onként élősúlyban. — 
V á g ó h í d i  z d r t v d * á r :  Szalonnás félsertés 1.92— 1.90, szalonna nagyban 
1.56— 1.00, hús 2.08— 2.24, zsír 1.80—1.90 pengő kilogrammonként.

M arhahús. A  n y í l t  p ia c o k o n :  Vesepecsenye egészben 240— 340, 
tisz títo tt vesepecsenye 400— 000. rostélyos, vastaghátszín, felsál, fe­
hérpecsenye, gömbölyű felsál 200—300, fartő , lapocka, puhahátszín 
180— 300, csontos oldalas, ta rja  100— 200, szegy 100— 240 fillér k.lo- 
granunonként. — l i o r j ú h ú s :  Comb egészben 340— 440. felszeletelve 
400— 500, lapocka 300— 400, gerinc, vésés 200—300, szegy 200— 300, 
pörköltnek való 180— 280 fillér kilogrammonként. — J u h -  és b d r á n y -  
h iU :  Comb 100—200, gerinc, lapocka 140— 220. pörköltnek való 100— 
180, — bárányhús: hátu lja  300— 320, eleje 200— 280 fillér k'logram- 
monként. — S e r tó x h ú * .  A nyilt piacokon: Friss karaj 200—300. friss 
comb, ta rja , lapocka 230— 280, friss oldalas 220— 200. kocsonyának 
való 120—200, friss máj. tüdő, szív 1G0— 200, fűtőit karaj 340— 400, 
füstö lt lapocka, ta r ja  300— 100, füstölt oldalas 280—320, füstö lt hely­

beli hátsó sonka 340— 400, mellső 310— 320. füstö lt kö tö tt sonka 380— 
400, füstölt vidéki hátsó sonka 300— 400. mellső 280— 300. olvasztani 
való szalonna 160— 210, sózott kenyérszalonna 210— 260, füstö lt 220— 
270, paprikás 250— 280, csemegeszalonna 280— 440, háj 200—230, zsí­
ros tepertő  200— 260, sertészsír 200— 230 fillér kilogrammonként.

H ús vásár. M arhahús elsőrendű egészben 1.88— 2.12, hátu lja  
2.08—2.32. eleje 1 .60—1.72, másodrendű ‘ gészben 1.00— 1.72. hátu lja  
1.74— 2. eleje 1.16— 1.40. csontoznival* 0.80— 1.08, növendékmarha 
elsőrendű egészben 1.52— 1.60, borjú 2.24— 2.04, Juli 1.20— 1.44. zsíger 
0.70— 0.80, faggyú 0.50— 0.90, csont 0.24— 1, m arhafej 1.50— 3, orr 
és köröm 0.20—0.40, láb 4 darab 1.00— 3.20, pacal egészben 0 60— 1.20, 
kilogrammonként 0.10—0.20. m arhabéi 3— 6. borjúfodor egészben 1. 
kilogrammonként 0.25. juhl>él 0.60—0.80, m arhavér 0.18 pengő.

HaromCi és to jás. É lő  á l l a t o k  a  n y i l t  p i a r o k o n :  Tyúk 300— 450, 
rán tan i való csirke 110— 250, sütni való 200— 350, hízott kapp&n 400— 
700, sovány 320—500, h ízo tt ruca G00— 720 fillér darabonként, bí*'-** 
ruca kilogrammja 200— 220, sovány ruca darab ja  250— 400. híz- rt lúd 
1000— 1500, kilogrammja 180— 220. sovány lúd darabja  600— 7-'0. h í­
zott pulyka 1000— 1500, kilogrammja 200—210. sovány pulyka darabja 
400—800. gyöngytyúk 250— 300 fillér darabonként. —  L e ö l t  á l l a t o k  a 
n y i l t  p ia c o k o n :  Tyúk 230—280, jéree 230— 290, rán tan i való csirke 
260— 300, sü tn i való 240— 280. hízott ruca 200— 240, sovány 180— 
200, h ízo tt lúd 190— 240, sovány lúd 170— 180, hízott pulyka 180—240. 
sovány 170— 180, lúdmáj 400— 1200. lúdaprolék 115— 200. lúdzsír 
300— 320, lúdliáj 240— 300 fillér kilogrammonként. — T ó já n :  Friss 
featojás 18— 21, főzőtojás 14— 18, meszestojás 14— 17 fillér dara 
bonként.

Vad. A  n y i l t  p i a c o k o n :  Nagy nyúl bőrben 500—700. süldő 300— 
500 fillér daralónkén t, k ife jte tt nyúl bőr nélkül kilogrammon 200, fá 
cán darabja 350— 500, fogoly 220— 240 fillér darabonként.

Hal. É lő  á l l a t o k  a  n y í l t  p i a c o k o n :  Nagy harcsa 000. kicsiny 300. 
nagy csuka 260— 300, kicsiny 220— 200, nagy ponty 240— 280. kicsiny

K incs tö b b é

h a  a  s e r té s e k  iv ó v i z é b e  é s  m o s lé k j á b a  h e te n k é n t  
l e g a lá b b  h á r o m s z o r  k e l  e v ő k a n á l  L y s o j o r m o t  ö n t.

N incs tö b b é
s z á j -  é s l c ö r ö

h a  a  s z a r v a s m a r h á k  s z á l á t  é s  k ö r m é t  h e te n k é n t  
l e g a lá b b  h á r o m s z o r  k é t s z á z a l é k o s  L y s o f o r m - o ld a t -  
t ü l  e c se te li ,  v a g y i s  / é l l i t e r  v íz b e  e g y  e v ő k a n á l  
L y s o j  o r m o t  k e l l  ö n te n i .

N incs tö b b é
P a r o m f i R o l e r a

h a  a  b a r o m f ia k  iv ó v i z é b e  h e t e n k é n t  le g a lá b b  h á ­
r o m s z o r  e g y  p á r  c s ö p p  L y s o f o r m o t  ö n t.

K é r j e  m é g  m a :  „ A  j e r tö t l c n i t é s  a  g a z d a s á g b a n “ 

c ím ű , n a g y o n  ta n u l s á g o s  f ü z e t ü n k e t ,  m e ly e t  a  .  V a s á r ­
n a p “ m in d e n  o l v a s ó já n a k  d í jm e n te s e n  m e g k ü ld

P r .  K e le t i  é s  M u rán yi
v e g y é s z e t i  g y d r r í . ,  Ú j p e s t .

K a p h a tó  m in d e n  g y ó g y s z e r tá r b a n ,  d r o g é r iá b a n ,  

H a n g y a - f i ó k b a n .
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200 240, kárász 170—220, compó 190—200, m árna 220, kevert apró
hal 160— 180 fillér kilogrammonként. —  K á k :  Nagy folyami rák 40— 
60, kicsiny 16—32 fillér darabonként.

Tej és tejterm ékek. .4 n y í l t  p i a c o k o n :  Teljestej 35—41. lefölözött 
14 — ig , tejszín 300— 360. tejföl 172—200, centrifugált teavaj tömbben 
500— 560. 10 dkg-os csomagolásban 600—640. főzővaj 430—500, sze­
dett vidéki vaj 380— 450. tehéntúró 90—120. ju h sa jt 280—340. hazai 
ementáli sa jt 480— 560, hazai trappista  280— 400 fillér kilogram­
monként.

Szára/ főzelék és száraz tészta. .4 n y í l t  p i a c o k o n :  Lencse 72— 
100. hán to lt egész borsó 96—160, feles 80— 140. fehér aprószemö bab 
40—GO, nagy szemű 48— 90. színes 45—90, finom árpakása 80—96. 
durva 60—80, köleskása 52— 68, tojásos tarhonya 120— 160. fehéráru 
104— 110, csövestészta 128— 160, tojásos levestészta 160— 260, fehér­
árú  120— 124 fillér kilogrammonként.

Zöldség. .4 n y í l t  p ia c o k o n :  Sárgarépa kilogrammja 16— 32. petre­
zselyem 16— 36. zeller 2S— 40. kalarábé darabja 6— 10. őszi fa jta  kala- 
rábé kilogrammja 20—30. hazai nagyfejű karfiol 70— 100. kisfejfi 40— 
70. metélőhagyma csomója 8— 12. póréhagyma kilogrammja 24— 30, 
makói vöröshagyma 32—36. közönséges 26—32. fokhagyma 40—70, sa­
vany íto tt fehérrépa 32—40, cékla 10—30, fejeskáposzta 6—16. sava­
ny íto tt káposzta 20— 32. kelkáposzta 10—36. kelbimbó 80— 120, vörös­
káposzta 20— 10. galambsaláta 200—300, torm a 60— 200, rózsabur­
gonya IS— 24, sárga 9— 13, ella 15— 16, fehér 8— 12. W oltmann 9— 14, 
kifli 30—40. tömör csiperkegomba 400—800. szá ríto tt gomba 800— 
1600. feketeretek 20— 30, ecetes ugorka 80— 160. vizes 50—70. sava­
ny íto tt zöldpaprika 80— 140, főznivaló tök 10— 24, gyalult 40 60, 
sütőtök 12—24. főzött paradicsom literje  75— 100, sóska kilogrammja 
60— 100, tisz títo tt paraj 36— 60, gyökeres 26— 40 fillér kilogrammon­
ként.

Gyümölcs. *4 n y í l t  p ia c o k o n :  Xemesfajta alma 90— 180, közönsé­
ges válogatott 70— 100. kevert 40—80. rétesbevaló 40— 70. birsalma 
60— 130, közönséges válogato tt körte 100— 150, aszalt szilva 60— 100, 
szilvaíz 140— 190, gyümölcsíz ISO— 320, csipke 100— 120. hazai nas­
polya 80— 120, télire e lte tt szőlő 160—300, papirhéjú dió 140—160, ke­
ményhéjú 100— 140, dióbél 440—600. hazai apró mogyoró 240—250. 
héjazott 300— 400. héjazott mandula 500—800, fekete aprószólő 400 
fillér kilogrammonként.

Fűszer, m ák, méz és házlszappan. A  nyílt p ia c o k o n :  Köménymag 
220— 240, m ajoránna 500— 700. borókafenyőmag 160— 200. kék mák 
130—160. közönséges 120— 130, pergetett méz 240—270. házi szín­
szappan 140— 160, közönséges háziszappan 94— 128 fillér kilogrammon­
ként.

Faprikapiac. T e r m e l ő i  á r a k  S z e g e d e n :  Itégi csöves paprika füzé­
renként 4— 5, új 5— 5.50, édesnemespaprika kilogrammja 3—3.32, fél­

édes 2.08— 2.48, rózsapaprika 1.52- 1.92, erős 0.80— 1.12, kereske­
delmi 0.40—0.60 pengő. —  K a l o c  u n :  L  lesnemespaprika 2.88— 3.12, 
rózsapaprika 1.44-—1.84, erős 1 : 0 — 1.44, kereskedelmi 0.68— 0.70, vá­
logatott csövespaprika 1.44— 1.9.! pengő k Iogrammonként.

líorárak . C s e n g ő d ö n  közepes kereslet *s k ínála t m ellett eladato tt 
63 hl. 11.6 fokos 82 fillérért és 90 hl. 12 iokos 95 fillérért. Egy egé­
szen kis tétel direktterm ő 70 fivérért kelt e . — B á c s a lm á s o n  elkelt 
200 hl. 12 fokos 76 fillérért. — C s o n g r á d o t i  rözepes kereslet, élénkülő 
k íná la t m ellett elkelt 180 hl. 11 fokos 62 filb ré r t,  60 hl. 12 fokos 65 
fillérért és 75 hl. 13 fokos 70 fi.lérért. — K e  é d e n  közepes kereslet és 
szünetelő k ínálat m ellett elkelt 50 h l. 10— 11 fokos bor 80 fillérért. — 
G y ö n g y ö s ö n  gyenge kereslet és élénkülő k ínála t m ellett elkelt 100 hl.
10.5 fokos 58 fillérért. 50 hl. 10.5 fokos Otelló 5 0  fillérért. 50 hl. 12 
fokos fehér újbor 70 fillérért. 30 hl. 13.5 fokos 80 fillérért. 80 hl.
10.5 fokos novás bor 55 fillérért és legutóbb 200 hl. 11 fokos fehér új- 
bor 62 fillérért. — S z e k s z á r d o n  szünetelő kereslet, közepes k íná la t mel­
le tt 4.5— 5 filléres alapon vették a gyöngébb borokat, míg a jobb mi­
nőség drágább áron cserél gazdát. — V i l l á n y b a n  közepes kereslet és k í­
nálat m ellett e ladato tt 150 hl. 12.5 fokos új vörös 3.05 pengőért. 40 hl. 
33 fokos új vörös 3.20 pengőért és 59 hl. 12.5 fokos fehér 3 pengőért. — 
B a l a t o n / t i  r e t te n  közepes kereslet és k íná la t mellett elkelt 50 hl. 1.25 
pengőért, 70 hl. 1.35 pengőért és -10 hl. 1.80 pengőért.

Pálinka. ótörköly 6, újtörköly 4.90—5, seprő 5.50, újszilva 5— 
5.40 borpárlat (újfőzésü) 7.80—8.10 pengő forgalmi adó nélkül, a  vi­
déki főzdében, I I I .  táb lázat szerint.

Idegen pénznemek eladási és vételi á r a  1927 december hó 19-én. 
Az első szám azt az összeget jelenti, amelyet kapunk a banktól akkor, 
ha eladunk idegen pénzt. A zárójellx*n levő szám azt az összeget je ­
lenti. amelyet nekünk kell fizetni a banknak akkor, ha idegen pénzt vá­
sárolunk. F .gy  p e n g ő n é l  t ö b b e  k e r ü l  e g y  d a r a b :  angol font 27.85 (28) ; 
dollár 5.08% (5.70%) ; hollandi forint 2.30’/ :  (2.311/*) I német márka 
1.36% (1 .36% ); svájci frank 1.10 (1.10% ) pengő. —  E g y  p e n g ő m é i  
k e v e s e b b é  k e r ü l  e g y  d a r a b :  cseh korona 16.88 (16.96) ; szerb dinár 
10.01 (10.07) : francia frank 22.55 (22.70) ; lengyel zloty 63.90
(64.20) ; román lei 3.50 (3.55) ; olasz líra 31.05 (31.25) ; osztrák 
seliilling 80.50 (80.85) fillér.

A rany- és ezüst pénzek. Húszkoronás arany 23 (23.05), ezüst egy­
koronás 0.38 (0.42), ezüst régi forintos 1 (1.05), ezüst ötkoronás 
2 (2.05) pengő darabonként.

SZERKESZTÉSÉRT ÉS KIADÁSÉRT F E L E L : G08ZT0N YI JENŐ. 

SZERKESZTI: MA VER EMIL.

KIADJA: C8ÁZY ÉB TÁRBA LAPKIADÓ VÁLLALATA.

a „Baromfitnmő készülékekéi
egy perc alatt tömhet mi denféle 
te- gtrivel és a fulladás ki van 
zárva. 20 liba tömésénél 90 óra 
időt nyer. Kényelmes tömés. Nincs 
fóliázás derékfájás és kézkiseb- 
zés Olcsó! Ha egy libát ment 
meg a fulladástól, az á a megtérült 

Kérjen á r je g y z é k e t.  
Cim:

KUGLER SÁNDOR,
M AKÓ.

Patkány-, egérirto

„RUTIN DL"
Biztos hatású irtószer,
gyökeresen irt. Más allatra __
emberre ártalmatlan. Napi árban utánvéttel szállítja : 
R A T I N O L  L ABORAT ÓRI UM,  B UDAP E S T  

VII., M urányi-utca 36. szám.

A világot 30 év ó ta T H F CHAMPION
uraló eredeti

kerékpárokat mé­
lye i leszállítva, havi 
20—30 P rész etre, 
kerékpár alkatrésze­
ket, lámpa, iá c, pe- 
Jálokat n a g y b a n i  
gváriáro-i szállítunk. 
Külső gumi 6.8> P, 
belső gum 2.1'* P-töl. 

Gyermek biciklik olcsón kaphatok.
Láng Jak ab  és Fia kerékpársagykercskedők, 
Budapest, Józsei-körű t 41. Ingyen küldi a 

700 képes árjegyzékét.

V e g y e  m e g
a páratlanul gaxrfag tartalommal mcgielmó

BUDAPESTI ÚJSÁG
politikai napilapot.

Minden lapimsítónái él «Hangy*>
«ftvrtkr7eti boltban k « p h • I A

Szakorvosi

S z ö v e t k e z e t e i n k  f i g y e l m é b e !
® ® ® M M M M M tM M M M M .................hmm nnitmiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii

E lső ren d ű  sz in b őrb ő l k é sz ü lt  térti- női- é s  g y e rm e k c ip ő k  
b ox- é s  sevrób őrb ő l, to v áb b á  m u n k á sb a k k a n c so k  a  leg jo b b  
m in őségb en  a  le g ju tán y o sab b  n a p iá ra k o n  sze re z h e tő k  be a

„ H A N G Y A “  r u h á z a t i  é s  d i s z m í í á r u o s z t á l y á n á l .

Ekék, ekealkatrészek,
i ü ü ^ fcapáUehék flik w á W t

marokrakó és kévekötő aratógépek, 
l ó g e r e b l y é k ,  kézi-járgányosok, 
m o t o r o s -  és gőzcséplökészletek, 
szecskavágok, répavágók, darálók, 
morzsolok s minden egyéb gazda­

sági gép és szerszám a

„HANGYA41 gépoazU üyáafl
szerezhetők be legjutányosabban.

rendelő vér- és nemi­
betegek részére. Ezüst 
salvarsan-oltás 
Rendelés egész nap. 

VI!., Rákóczi-út 32. sz„ I. em. 1 (Mókussal szemben )

Dr. H éray A n d o r
„Orsz. Földbirtokrendezö Bíróság0 által 
engedélyezett in ga  tlan f o rg a lm i é s  ü z le t— 

é rté k e s ítő  iro d á ja . 
B u d ap est, IX ., R á k o s-n . 11., fö ld sz . 1.

Törvényszékileg bejegyzett cég.

RUHÁZATI
SZÜKSÉGLETÉT

l e g e l ő n y ö s e b b e n  a

„HANGYA11
v i d é k i  s z ö v e t k e z e t e i b e n  

s z e r e z h e t i  b e !

Tartalék pénzek legelőnyösebben mint 
áru. lől. g v U f l U r V A  központnál 
foivószámin- H  KV^inólcsöz-

betétek telin tök !

Európa irodalmi és nyomdai rés? vény társaság (igazgató Schmidek Tibor dr.), Budapest, VI., Ó-utca 12. sz.


